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* * * * * * *
But WHY LEARN GREEK? An answer I think is implicit in this limpid little poem by Thomas Hardy:

IN THE BRITISH MUSEUM

‘What do you see in that time-touched stone,
When nothing is there

But ashen blankness, although you give it
A rigid stare?

"You look not quite as if you saw,
But as if you heard,

Parting your lips, and treading softly
As mouse or bird.

It is only the base of a pillar, they'll tell you,
That came to us

From a far old hill men used to name
Areopagus.’

— Tknow no art, and I only view
A stone from a wall,

But I am thinking that stone has echoed
The voice of Paul,

Paul as he stood and preached beside it
Facing the crowd,

A small gaunt figure with wasted features,
Calling out loud

'Words that in all their intimate accents
Pattered upon

That marble front, and were far reflected,
And then were gone.

T'm a labouring man, and know but little,
Or nothing at all;

But I can't help thinking that stone once echoed
The voice of Paul.'



(I) Basic Rules For Greek Accents

Much of this is for beginners; but some particular rules are for advanced students too (especially in § IX). Here "ult” means
a word’s last syllable; "penult” the second-to-last, "antepenult” the third from last.

Mastery of accents comes only slowly, because their rules are complex; but you should not, in
despair, just ignore them. If you ignore them, you can never pronounce Greek properly, or
"hear" it in your inner ear. And then (a) memorizing inflections is far harder, and (b) again
and again you miss vital information, given just by accents. E.g. uévw = "I stay", pevew ="l will
stay"; or e.g. &v="in", £&v ="one thing"; or e.g. fjv = "if", fjv = "whom", f)v ="l was".

At first, the rules might make your head spin; but this does not last forever. If you pay
close attention for just a few weeks, it all begins to seem easy.

(I) All ancient Greek words are accented (except the few listed below in § IX). They are pitch

accents (see § III), but helping to fix the pitch in any word is another factor, quantity (a vowel's
length; how long it takes to say it: see § II). Unfortunately we native English speakers are
insensitive to both; we tend to hear only a word's stress. So in speaking Greek at first just
stress every acute-accented or circumflex-accented syllable (but not the grave-accented: see §
IV). The modern Greeks do the same (see § X).

(IT) Definition of "long" and "short" vowels (needed for all rules in §§ III - IX):

Always short: only -e- and -o- .

Always long: -1-; -w- (except in -1 -ewg and -vg -ewg nouns); & diphthongs. A
"diphthong" = any two-vowel combination except final -at and -o.. Those are nearly always
short (e.g. povoat, Avopat, avBpwmot); long only in the optative, 3rd pers. sing. (e.g. mavol &
navoat).

Either long or short : -t- , -v-, a-. In stems they are either long or short (you just have to

learn that when you learn the word. Long for example is the stem-vowel in ottog, Avoat
niaoa.) But for accent, the stem-vowel is much less important than inflections; and here one
can say:

-1- and -v- in inflections are always short.

-a- in inflections is always short -- except in 1st-declension feminine. There, -ag is always

long; but -a and -av -- i.e. the nom. and accus. singular -- can be either long or short.
In sum, the only really big nuisance is -a- in first-declension feminines, since there nom.
and acc. -a and -av can be either long or short. For the rules, see the rhyme in § VIIL

(IIT) Three kinds of accent: Gr a ve \: the speaker's voice remained low in pitch (i.e. grave
accent is not pronounced--see § IV), Circumflex ”:the voice rose in pitch, then fell (see §
1V), Acute / =the voice rose in pitch.

What kind of accent is used is largely a matter of "vocabulary" -- i.e. you learn any word's
accent-patterns when you "learn" the word itself -- but we can generalize at least this much:

(1) Grave \isonly on the ult. It appears wherever a word accented on the ult is

followed by another accented word. As was said above, grave accent is not pronounced; its chief
function is to signal, to the eye, that another word is coming. So the formula is: a word
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accented on the ult gets a grave if followed by another accented word, and an acute if followed
by punctuation, or by an enclitic (i.e. by a word not accented -- for a list of enclitics see § 1X).

(2)Circumflex” can fall only on a long penult or long ult (never before the penult,

and never on a short syllable). It appears on any accented penult if that is long, and the ult short,
e.g. xewa. It appears on any accented ult which (a) is a genitive or dative ending; or (b) is a
contraction (e.g. in contract verbs; in futures of liquid verbs; in any ult containing iota subscript;
in all 1st-declension genitives plural, e.g. aduciwv [= -&wVv], otoatwTOV [= -AwV] etc.)

(3) A cute /can fall on the ult, the penult, or the antepenult (but never prior to that).

(IV) More about the 3 kinds of accent (quotations from Smyth §155 -156).

Re gr a v e: "The ancients regarded the grave originally as belonging to every syllable
not accented with the acute or circumflex; and some MSS show this in practice, e.g.
niaykoatrc. Later it was restricted to its use for a final acute." That someone could write
"mayrpatrc" shows that the ancients did not stress grave-accented syllables. (You can verify
this yourself by reading aloud almost any Greek sentence: if you ignore the grave accents, it
sounds vastly more natural.) The function of written grave accent is purely analytical: it helps
to show the grammar, and shows how the word would be accented if it were not followed by
another word.

Re circumflex: Itis"formed from the union of the acute and the grave (" ="),
never from . Thus, maic = malg, €0 = €v. Similarly, since every long vowel may be resolved
into two short units (morae) twv may be regarded as = toov. The circumflex was thus followed
by a rising tone followed by one of lower pitch. povoa, dnpog are thus poévoa, déepog."

Because of this rise and fall on circumflex syllables, ancient Greek must have sounded
sing-song, like modern Swedish or -- it is said -- Lithuanian. (Those are the only two modern
European languages in which the pitch accent dominates, as in ancient Greek.) But for English-
speakers, it seems best to stress every circumflex, just as if it were an acute.

(V) An inflected word has any of three accent-patterns. Any word not inflected -- e.g.
adverb, conjunction, preposition -- has no "accent-pattern”, only a fixed accent which never
changes (except from acute to grave, as in § III.1 above), and you just learn it when you learn
the word. But the accenting of a noun, adjective, or verb does change as its ending changes,
and as you learn the declensions and conjugations, you will notice the following three
patterns. (I here ignore the term "persistent” which other books use for nouns and adjectives;
on that see the Appendix.)

(1) Re cessive, when the accent moves from the ult as far as it can. When the ult is

short, the accent recedes to the antepenult; when the ult is long, the accent is pulled to the
penult. E.g. noun ¢pvAakec puAdkwv GUAaLL etc. (-gg is short, -wv long, -t short, etc.); or adj.
dlkaog dukatov dkalw etc. (-og is short, -ov & -w long) or (verb) éAvov éAveg €Ave etc.
Recessive are (a) most verb forms (for exceptions see § VI) and (b) many nouns and adjectives.

(2) Fix e d, when the accent stays on the penult or ult (i.e. the accent never moves; it only
changes from acute to circumflex, or acute to grave as in § IIl.1 & 2 above). Fixed accent is
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found: (a) in many nouns, e.g. ("fishes") ixOvec ixPvwv txPpvot etc. (there it is always on the
penult); (b) in many adjectives, e.g. &ya0dg, -0ov, -06v etc. (there, always on the ult); (c) in a
few verb-forms (all of which are listed in § VI below).

Note that in a great many 3rd-decl. nouns and adjectives -- e.g. ("fish") (x0v¥¢, ix0voc,
(xOVL, ixOVa etc.; or ("having left") Aimav, -6vtog, -Ovty, -Ovta etc. -- the accent should be seen
as "fixed" on the penult even though the nom. singular has an ultimate accent. You can just
say to yourself that, in such words, the nom. sing. is "missing" a syllable.

(3) "Quirky" is anything not obeying rules of "fixed" or "recessive". The only really
common quirky words -- those that you should try very hard to remember -- are these:

(a) 3rd-declension monosyllables (i.e. words whose nom. sing. has 1 syllable) have gen. &
dat. accent on the ult, e.g. (sing.) xelo xewog xewt xeoa, (plural) xeipes xewwWV, XeQOd,
XEac.

(b) several 3rd-decl. disyllables also have gen. & dat. accent on the ult. E.g. puntmo

HNTOOC UNTEL UNTéQa ete.; AT TATEOS TATEL TtaTtépat etc.; Avr)o AdvdEOg AvdpL avdoa etc.;
YLVN yuvaikog yuvaiki yvvaika etc.; ovdeic (& unodeic) ovdevog ovdevi ovdéva etc.

(c) 1st-decl. gen. plural:;, e.g. (nom.) avaykat, (gen.) dvaykwv (because it is really a
contraction of Homeric avaykawv).

(VI) List of verb forms that have "fixed" accent. Most verb forms are "recessive" (as was said
above); I here list those that are "fixed" (note that this includes the feminines of all participles
listed here; e.g. AvOeloq, -elomg, -elon), -eloav etc.; AeAdowmula, -viag etc.; Atmovoa, Atmovong
etc.)

(1) Regular verb (e.g. AVw or Aeinw) has fixed accent only in:

1 AORIST ACTIVE infinitive (e.g. mawdevoat)

2 AORIST ACTIVE infinitive (Atmetv), participle (Atmav, -ovoa, -0v)

2 AORIST MIDDLE infinitive (AtméoOauw) (participle is normal: Atmtdpevog)

AOR. PASS. inf. (AvOnvau), partic. (AvOeic -eloa -¢v), subjunct. (AvOw AvO1c AvOT) etc.)
PERFECT ACT. infinitive (AeAvkévar), participle (AeAvkacg, -kvia, -k0g etc.)

PERFECT MIDDLE infinitive (AeAvoOaut), participle (AeAvkopévog etc.)

AOR. & PERF. optatives plural may seem to have fixed accent; e.g. -eipev, -elte, -etev. But those are really just
contractions of -elnpev, -elnte, -einoav.

(2) -mi verbs have those same "fixed" accents, and also:

PRES. ACT. inf. (e.g. TlOévay, iévau), partic. (t10¢elg, telg), subjunct. (10w, Ww).
(3) Contract verb =(1)above, plus contractions in PRES. & IMPF.

(VII) A difficulty with some polysyllabic first-declension nouns. From any noun's
dictionary entry, which lists its nom. and gen. singular, you can normally discern its accent
pattern (for a complete list see my noun table). But with some polysyllabic 1st-declension
nouns, the information "avdykn, -ng, 11" or "moAttng, -ov, 6" does not tell you if the accent is
"recessive" (in which case the nom. pl. would be &vaykat, moAirta) or "fixed" (so that the nom
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pl. would be dvdykat, moAttat). There is no "solution" to this problem; you can only, for
example, look in a bigger dictionary, in the hope that the nom. plural might appear in one of
the quotations!

(VIII) The 4 types of first-declension feminine. I here list them (adapting this from Smyth

§ 218 ff.) because Chase & Phillips p. 11 does not do it clearly. Here the initial Greek letters,
e.g. "nnc", refer to the nom. and gen. singular. Here "short -a, -av" and "long -a, -av" refers
only to the nom. & acc. sing. (other endings, except nom. pl. -ay, are all long).

(A) n-ne. E.g. vikn, vikng, vikn, viknv etc.

(B) a-ag (long -a, -a): after -o- (if -o- not like those in C.1), -t- (if -1 is like not those in C.2), -
e-. S0 e.g. xwou, -ag; olkia, -ag; YeVeQ, -ag.

(O) a-ag (short -a, -a): (1) if the word ends -eiw, -ow, or Towx (e.g. Paciddea, didvolx,
PaAtowa; but for some exceptions see Smyth §219-20); (2) if it ends in -oa after diphthong or
long -v- (e.g. poioay, Yépuoa).

(D) a-n¢ (short -, -av): if -0-a, -00-a1, -&-a1, -, -1T-0%, -C-01, -AA-@x, -avar.

(e.g. Movoa, OdAaooa, apala, Olla, YAwtta, dUAAa, Aéavor)

"A" is easy to remember; but B, C, D (i.e. all feminines ending in -a) give trouble, because
they are so easily confused. So I summarize them in this rhyme, which you should memorize.
(This omits only -AA-a, -av-a in D, which I couldn't see how to cram into the rhyme):

Long -a, xwoa and oikia.

Short -a, -1, -0, -TOLA.

Short -oa after dipththong, -v-.

Short -a -ng with -s-and -t-.
Particularly worth remembering is "short -a -n¢ with -s- and -t-" (i.e. when the stem ends with
an "s" or "t" sound); for it includes a huge number of feminines of adjectives and participles; e.g.
Avovoa, Avovorg, Avovor), Avovoav. The "-ewx -owx -tox" type is rarer, but does include the
feminines of all adjectives in -Ug, -etax -0V (e.g. YAvkUG: fem. yAvkeia -elag -ela -etav etc.).

(IX) Unaccented words are "proclitic " ("leaning forward") or "enclitic" ("leaning on"). They are
called that because a proclitic is often felt as part of the following word (e.g. the article, e.g. 0
vnrog, "the fool"); an enclitic, as part of the preceding word. (Thus, an enclitic can even cause
the preceding word to receive a second accent; e.g. vi)Tidg tic, "some fool", "a certain fool".
For, since vi\Ttid¢ tic is felt as a single word, to write "vrjtiog t1¢" would violate the rule that one
of a word's last three syllables must be accented.)

Proclitic are (1) the definite article, masc. or fem. nominative: 6, 1), oi, ai, (2) the three
prepositions év ('in'), éx / €€ ('from’), eic ('to', 'into’, 'towards'), and (3) the words ¢i, w¢ and ov
/ ovx /[ ovx (="if", "so that" and "not").

Enclitic are: (1) personal pronouns, pov pot pg, cov oot og, and (epic/archaic) o0 ot
¢, (2) the indefinite pronoun tig tt in all cases, (3) the indefinite adverbs mov, mn, mot, moOev,
ToTE, Tw, Twg, (4) four particles, viz. ye, ¢, oL, TeQ, and (5) two verbs, viz. eipt and ¢pnuy,




when they have two syllables and are in the present indicative.

SPECIAL RULES FOR € 0 T [ : accent it £o7tL (A) if it is the first word; (B) when it means
"it is possible" (¢€eoti); (C) in the phrases €otiv of, €otiv 6te etc.("there are those who' = "some

people”, "there are times when" = "sometimes"); (D) if it follows ovx, un, i, wg, kal, AAA&
(&AA") or TovTo.

COMPOUND VERBS (Sm. § 426) have recessive accent, except that: (A) the accent cannot
precede augment or reduplication (e.g. annv, eionABov, adiktat); (B) the accent cannot

precede the 2nd syllable of a 2-syll. prefix (e.g. mepiOec) or the 2nd of two prefixes (e.g.

ovyka0ec); and (C) accent remains unchanged in infinitives (e.g. mapeival, not magetvaw),
participles (e.g. TapwvV), aorist & pf. passive.

WORD BEFORE AN ENCLITIC: if it has antepenult. accent, add acute to ult, e.g.
avOowmog Tig, avOpwmot tives. If penult. acute accent, it stays unchanged, e.g. Aéyog tig; but

if the enclitic is disyllabic, you accent its second syllable: A6yot tivéc. If penult. circumflex,

add acute to ult, e.g. xetod tvar, xelpég tivec. If ult accent, it stays unchanged: tipat te, Tip@v
VWV, v TIS etc.

IF ENCLITICS FOLLOW ONE ANOTHER, each except the last gets an acute (always on
its first syllable), e.g. 1] v0 o€ ov O¢og loxel, "Surely now some god, I guess, possesses you".

(X) Ancient Greek versus modern Greek accenting. To pitch in individual words, the
modern Greeks have as little sensitivity as we; like us they simply stress the ancient pitch
accents, and do not differentiate between circumflex and acute. (Until several decades ago,
they still used circumflex and grave accents in writing; but in the mid 1980's the Greek
government, taking pity on school children, abolished all accents but the acute.) This loss of
feeling for pitch, and the shift to stress, should be assigned to the last few centuries B.C., as
seems plainly indicated by two facts:

(a) The classical Greeks did not write accent marks -- no doubt because they did not need
them. The present accent system was invented (or given its present form) in about 200 B.C. by
a great Alexandrian scholar, Aristophanes of Byzantium, precisely because the pitch accents
were already becoming uncertain. (One root cause of this was that, a bit like English today,
Greek had now become a koiné spoken, often poorly, by millions of "foreigners".)

(b) In the change from classical Greek to the Hellenistic koiné, one can also detect a drastic
change in word order -- from the extreme freedom of classical Greek to a comparative rigidity,
resembling that of most modern languages -- apparently for the following reason.

We now use pitch for emphasis in a sentence. It is mostly by pitch that we differentiate
between: "T told you that", "T told you that?"; T told y6u that", " told yéu that?"; "I told you
that", "I told you that?" -- etc. (that one tiny sentence can have a dozen different variants,
differentiated just by pitch). But in classical Greek, pitch did not belong to the sentence; it was
a property of individual words. So the same differentiation had to be done by particles, and
by word order: £yw ye €ketvo oot elmtov, elmdv 0oL EkeLVo, 0Ol YE €KELVO €lmOV, etc.

This, then, is one reason why classical Greek word order is so flexible, and why it teems
with sentence-particles, for many of which we lack an equivalent. But already in the New
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Testament, the particles in common use are fewer, and the word order drastically closer to
ours. This must mean that the feeling for pitch in separate words was already ebbing.
Such at least is the ingenious, plausible hypothesis of George Thompson, in his paper
"On the Order of Words in Plato and Saint Matthew", The Link #2, June 1939, 7-17. I quote from
his conclusion (p. 16-17):

The conclusion to which all this evidence points is that, by the beginning of the Christian era, the
function of position in marking emphasis and the function of the modal particles in marking other
shades of meaning were being taken over by intonation of the voice. The fundamental change which
had taken place was therefore the decay of the pitch accent. When pitch had been replaced by stress,
the vocal intonation [i.e. pitch] became free, and consequently the flexible word order and the modal
particles were rendered superfluous.

Appendix: ABOUT THE TERMS "PERSISTENT" & "RECESSIVE"

It is customary to say that nouns and adjectives have "persistent” accent; that is, that they
"accent, in the oblique cases, the same syllable as is accented in the nominative, if the length of ultima permits”
(Chase & Phillips p. 11; cf. Smyth § 205). Unfortunately, this rule needs X-ray vision; students are not
linguists, and they see this 'rule' simply defied (A) by all the 3rd-declension monosyllables, e.g. maig,
nadoc, mawl, mada etc. (what to a student will seem "persistent” there?), and (B) by hundreds of
other nouns of the sort discussed in § VI, e.g. sing. dvdyxn), pl. dvaykat

For teaching purposes I therefore discard "persistant” and speak only of "fixed" (e.g. sing.
moAltng, pl. moAttaw), "recessive" (e.g. sing. avdyxn, pl. &vayxat), and "quirky" (e.g. 3rd-decl.
monosyllables). Of course, by applying the term "recessive" to nouns and adjectives, I misuse it; but as
a purely descriptive term at least it "works" far more often! It fails only with the neuters of active
participles, but those can be regarded as a "quirk" or wrinkle; e.g. mawevwv, mawevovTog etc., neuter
ntadevov (not matdevov, which it would be if strictly "recessive").

(IMList of AlIl Greek Noun Inflections

All nouns here are masc. (or masc.-fem., in some words for animals) unless preceded by the
fem. or neuter article. A parenthesis like "vou (& vooc)" means that both forms are attested (in
parenthesis I put the rarer). A parenthesis like "vou (= voov)" means that vov is a contracted
form and voouv is its hypothesized or attested 'original'. For Homeric forms see also p. 70.

Accent symbols: - C = contracted (CV = contracted with accented ult; C” = contracted with accented
penult; CR = contracted with recessive accent); -D = disyllable (accent either "fixed" or "recessive", but
it doesn't matter); - M = 3rd-decl. monosyllable (M! if the vowel is long); -P = penultimate "fixed"
accent (P if the penult is long); - R = "recessive" accent (R? if it has only 2 syllables; R?" = 2 syllables
with long stem vowel); -U = accent "fixed" on the ultima.

1st DECLENSION = all feminines ending -n| or -a, masculines ending -n¢g and -ac. Note
that all 1st-declension genitives plural are accented -@wv (= contraction of Homeric -&wv, Ionic -
av: Smyth §214.d.8). On a problem accenting polysyllabic words see the Accent pages, § VIIL



(honor) 1] TLU-1, -NG, -0, -NVv | | -al, -0V, -alg, -&g

(agreement) 1) CLVONKT), -NG, -1, -NV | | cLVONK-a, CLVONK-WV, CLVOTK-AIG, -Ag
(necessity) 1] AvAyK-1), -NG, -1, NV || dvayk-ay, dvayk-ov, avayk-aig, -ag

(fig tree) 1] OVK-T), -T|G, -1, -V | | -ai, -@V, -alg, -a&¢ (= ovk-£aq, -éNg K.T.A.)

(joy) 1] XXQ-&, -&¢, -&, -av | | -al, -v, -alg, -&g

(house) 1 Olkl-at, -ag, -a, -av | | -a, olki-@v, otki-aig, -ag

(mina) ] UV-Q, -G, -a, -ov | | -al, -ov, -aig, -ag (= -aa, -dag, -da K.T.A.)

Qa-0G -DE  (fate) 1] HOLQ-&t, HOLQ-0C, -, polp-av | | potg-at, powp-wv, poip-aig, -ag

(@id) ) wPéAet-a, wdeAei-ag, -a, wPéAet-av | | -ai, wpeAet-wv, wdeAei-ag, -ag
(root) 1 OLC-ax, -G, -1, -av | | -a, OLC-wv, OIC-ag, -ag.
(muse) 1] LODO-Q, HOVO-T|G, -1), povo-av | | -ai, povo-wv, povo-aig, -ag

(rivalry) 1] AUAA-a, AUIAA-NG, -1), AUAA-av || -a, ApAA-@V, apidAaug, -ag

QAG-0V P (steward) TAMi-ag, -0V, -q, -av | | -at, Tapi-ov, tapt-ag, -ag

(N. wind) Boppe-ag, -ov, -, -av || (no plural) (=-éag, -éov, -éa, -éav )

*1NG-0V -U  (poet) TOMT-|G, -0V, -1), -V | | -ai, -@v, -aig, -ac.

(Hades) A1d-1G (& &d-1¢), -ov (& -a0), 1), -nv || (no plural attested)
(citizen) TTOALT-NG, -0V, -1, -1V | | TOATT-at1, MOALT-WV, TOA(T-a1G, TTOALT-OG
(Hermes) 'EQu-ng, -ov, -1, -Nv | | -ai, -ov, -aig, -ag (=-ag, -éov k.T.A.)

*Also N.B. the Homeric -ng -ao and -ng -ew, and Doric -ng -a (Smyth 214.D.5, 225). So the
genitive of "Atpe(dng (son of Atreus) can be 'Atpeid-a0, 'Atoe(d-ew, or 'ATQeld-ax.

2nd DECLENSION = masc. (more rarely, fem.) -og, -ov 0Q -0vg, -0v; neut. -ov, -Ov or -0VV, -
ov. ACCENTS, Note that "-P", fixed penultimate accent, is rare. Usually "-P" nouns derive

from adjectives, which in turn derive from 1st-decl. nouns. E.g. doxetov from apxaiog -a -ov
from &pxn; teomaiov (trophy) from toomaiog -a -ov from Tor) (turning); the name
TF'oyyVAog from yoyyvAoc -n ov (round). So when your dictionary leaves you in doubt
whether a word has recessive accent or fixed, it is probably recessive.

ov-ov-U
_PL

-R
oc-ov-U
-P

-P

(plant) TO GLT-OV, -0V, -, -0V | | -&, -@v, -o1g, -&

(town hall) TO AQXEL-OV, AQXE(-0V, -, agxel-ov | | -a, apxel-wv, -o1g, doxet-a

(organ) TO OQYAV-0V, OQYAV-0V, -, Ogyav-ov | | -a, 0pyav-wv, -oig, dgyav-a

(doctor) LATQ-0OG, -0V, -, -0V | | -0, -V, -01g, -0U¢ (so too fem., e.g. Kd4G, vijoog)

(chronicler) AOYOYQADOG, -0V, - -0V | | -ot, -wv, -01g, -oug

(dialogue) OLAAOY-0G, DLAAGY-0V, -, dLAAOYOV | | -0L, dlaxAdY-wV, -01g, -0UG (so 1 Kk&Bodoc

2ND-DECLENSION CONTRACTED

ovv-0vg-C: = neuter contracted noun (bone) TO 0OTOVLV, -0V, -@, -0LV | | -&, -V, -01g, -&

0VG-0V-C: (mind) V-00G, -0V (& -60g),- (& -01), -OUV (& -6a) | | -01 (& -6€g), -V, -01G, -00G (& -6ag);
(= Attic form of voc, voov, vow, voov | | véor, vowv, vooic, vooves. But sometimes-- esp. in the plural--
it imitates the 3rd-decl. (hence the forms I introduce "(&...)". So too Opovc, povg, xvove, xovg, TAovC.
-CP: (sailing round) meQimA-ovg, -ov, -w, -ovv | | -ot (& -0¢g), -wV, -01g, -ovg (& -0aQ)
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2ND-DECL. "ATTIC" DECLENSION
WG-w-P (reef) 6 KAA-wg (& epic & lonic k&Aog), -w, -w, -wv Il -w (& -01), -wv, we, -wd.
ws-w-U (peacock) 6 -G, - (& -@), -@, -V | | -, @V, -©g (& -@wot), -wg (& -@G, -OVAG)

3rd DECLENSION = any noun whose gen. singular ends in -¢ (i.e. in -0g, -0ovg, -wg). Do not

despair at the seeming vastness and complexity of the 3rd declension! Many of these
paradigms are rare; I underline those that are commonest, and so for beginners most
important. Six quirky but important nouns, all disyllables accented like monosyllables, are
listed together at the very end, &vrjo man, yuvr} woman, pntrjo mother, matrjo father, ovdeic
no one, oLOEV nothing.

()-ktog -P?
0-o¢ -P?
-ML
()-tog -P2°
-R
QAG-€0G
ag-wg -R€

AVG-£WG

£10-£006-M
-R
e1g-evog-M
gVG-ewg -P¢
nv-ev -P
-R
nQ-€Qo¢ - P
1G-eovg-CR
ne-ovg- C*

1g-ewg- R?
_RZL

(milk) TO YAAQ, YOAAQ-KTOG, -KTL, YAAQ | | yadAa-kTa, YaAd-ktwv, yaAall, -KTa
(tear) TO DAKQV, dDAKQV-0G, -1, dDAKQL | | dAKQEL-A, dakEV-wV, dAKQL-OL, -&
(beast) O1)0, O1)0-0g, -1, ONo-a | | BN -£g, ONo-wv, One-ol, One-ag
(body) TO COUA, OWUA-TOG, -TL, coua | | ocopa-ta, cwpd-twv, copa-o, -ta
(lesson) TO LAON U, paOTuo-tog, -tL, padnua | | padnuata ete.
(ground) TO OVO-AG, OVD-£0¢, -gL, ovdag | | (no plural attested)
(prize) TO YE€Q-AG, -G, -&, -ag | | -a, -@v, -aoy, -a
(=véo-ag, -aog, -ay, -ag | | -aa, -dwv, -acoy, -an)
(ship) V-aUG, -€wg, -Ni, -0V | | -Neg, -ewv, -avot, -avg
Ionic V-1UG, -€0G [Hom. -néc], -Ni, -€at [-Aa] | | -€€¢ [Rec], -e@V [nav], -Nual, -€ag [-Ha]
(hand) 1) X-€1Q, -€100¢ (& -£00G), -e10l (& -£0t), -eloal |-gloeg, -ewv, -eQot, -eloag
(suicide) XVTOX-€ELQ, -ELQOG, -€1QL, -€1oax | | -g10¢eg, -elpwv, -eQ0t, £10AG
(comb) KT-€(G, -€VOG, -eVi, -éva | | -éveg, -evav, -eol, -évag
(horseman) LTUTI-€0G, -€@G (-ac), -€l, ~€at (-a) | | -€1g (-ng), ~€V (-aw), ~€VOL (-éa01), -G (-&q).
(shepherd) TLOL-TV, -€VOG, -€VL, -éva | | -éveg, -évawv, -0, -évag
(male) XQQ-NV (=AQOMV), -€VOG, -eVL, -eva | | -eveg, app-évwyv, -0t -evac
(stomach) 1] YAOT-1Q, -€00G (& yaot-poc), -éoa | | -épeg, -épwv, -é0ag
[TepuweA-ng, -éovg, -e1, -éa | | -€lg, -éwv, €01, -elg (& -1¢, -é¢€og, -é¢t, -éca | | etc.)
(trireme) 1) TOLEQ-G, -OVG, -€L, -1 | | -€1g, -V, -€0, -€1g

(& TOLEQMG, -€0g, -€€L, -ea | | -geg, -ewvV, -e00, -€¢€G.
So too nouns in -kKEATNG, e.g. LwkEAT-NG, -0vg, -£L, -1 (etc.)
(city) 1 TLOA-LG (& -100)%, -€WG, -€L, -tV | | -€1G, -ewV, -€01, -e1¢  *see note under 1g-10¢
(knowledge) 1] YVQO-1G, YVWO-£WG, -EL, YVWO-V | | yvwo-£1g, -ewv, -€01, -€1g
(president) TTQUTAV-LG, TTOQUTAV-£WG, -€L, MEUTAV-LV | | toutav-eLg, -ewv, -0y, -€1g
=> N.B. -w- in the gen. is short; contrast -cv¢, -éw¢ above
(seer) LAVT-1G, -10G (& -€0G, -100C), -€L, -V (& -10a) | | -e16 (& -10¢€g), -lwv, pdvr-£0y, -
€6 (& -lag, -ag)  =>N.B. c-10¢ is really the Ionic form of 1c-ewg.
(fasting) VNOT-1G, VIIOT-10G (& -100¢), -et, vijot-v | | vrjot-e1g, vnot-iwv, vrjot-eoy, -&1g
(Hellene) "EAAN-v, "EAAN-vOG, -vi, -va | | -veg, ‘EAAN-vwv, “EAAN-OL, -vag
(contest) AYW-V, AYW-VOG, -VL, -va& | | -veg, dyw-vwv, dyw-ot, -vag
(sedge) OPT)-V, OPN-VOC, -vi, opn-va | | -veg, -vawv, -ol, opn-vag
(flame) 1) PAO-E, PAO-YOG, -y, PAO-yau | | -yeg, PAo-yav, PAo-EL PAO-yag



&Kog -R?
&-xtog -R2
-M
&xo6 -R?
ML
-M
ov-ovTtog-P?
0G-£06
0G-0V6 -R

0ovG-0006-P2
-M
0UG-0VTOG
-P
0UG-0UVTOG
0VG-WTOG
0-T10G -R?
G-0o¢ -P
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(goat) &i-E, al-yog, -y, al-ya | | -yeg, al-yov, at-EL, ai-yag
(pivot) KATATN-E, KATAT-YOG, -V, -y | | -yeg, -mn-ywv, -nn-EL, -yag
(phalanx) PAAoy-E, paray-yog, -yi, -ya | | -yeg, paAray-ywv, PaAay-EL -yag
(guard) PUAA-E, PUA-KOG, KL, -k | | -keg, PLAA-KWV, PUAA-EL -Kag
(lord) Ava-&, AvVa-KTog, -KTL, -KTtax | | -kTeg, ava-ktwv, ava-£EL -ktag
(night) 1] VO-E, VU-KTOG, VU-KTL, VO-KT | | -kTeg, vu-ktv, -Ei, vO-kTag
(talon) OVVL-E, OVUL-XOG, -XL, -x& | | -xec , ovo-xwv, Ovu-EL, -xac.
(cough) B1-E, P1-x 06, -X{, P-Xax |1 -xeg, Pnx-av, Pn-EL, Pri-xas
(hair) 1) O0L-E, TOL-XOG, -X1, Tol-xx | | -xeg, Tor-xwv, Oo1-Ei, Tolxag
(future) TO LEAA-OV, -OVTOG, -OVTL, -0V | | -ov1a, -OvTwy, -ovoy, -ovia
(distress) KT)O-0G, -€0G, -€L, -0¢ | | -eq, -éwv, -e01, -ea
(debt; task) (TO) XQ€-0G, -oug (& -€0¢, -ewg), -€L, -0 | | -a, xoe-wv, - xpé-eo, -a
(trunk) TO OTEAEX-0C, OTEAEX-0UG, -€L, OTéAeX-0G | | oTeAéx-1, oteAex-wv, oteAéx-eot, -n
(length) O pnK-0G, UNK-0LG, -€L, UNK-0G etc. (= unNkog, Unkeog etc.)
(solid) (no singular) | | Tt otepeoed-1), -V, -01g, -1
(beam-end) yelolm-0vg, -0d0G, -00L, -0da | | -0d¢eg, -0dwWV, -001, -0dAg
(foot) -0Ug, -000G, T-00(, M-6d« | | T-0dec, M-00WV, T-001, T-OdAG
(ivory) éAePpavtdd-ovG, -ovTog, -ovTL, -ovia | | -ovteg, -6vtwy, -ovat, -ovtag
(tooth) 00-0VU¢, 00-OvTOC, -OVTL, -OvTa | | -Ovteg, -Ovtwyv, -oLOL, -OvTag
(flat-cake) TAauc-ovG, -OUVTOG, -OLVTL -ovVTa | | oLVTEG, -0UVTWY, -0VOt, -0VVTAG
(ear) TO 0VG, WTOG, wrti, ov¢ | | wta, Wwtwv, wtlol, Ot
(liver) TO T)TAX-Q, -T0G, -TL, -0 | | -y, NTA-TwV, ta-0, -tat. cf. déAeag bait, poéag sell
(Greek, if female) 1) "EAANVI-G, -00g, -01, -0 | | -0¢eg, -dwv, -0, -dag.
(iris, rainbow) 1) (Q1-G, O1-00G, -Ot, -dax | | -deg, ipl-dwv, loL-01, -daxg
(child) O TtX1-G, TtaL-00¢, -0, -0 | | -0eg, ma-d0wv, ma-ot, -0ag
(bird) OQV1-G, 6pVI-00g, -0, -v | | 6pvi-Oeg, 0pvi-Owv, dpvi-ot, -Oag
(dolphin) OEAPL-C, DeEAPI-VOG, -Vi, -va | | -veg, deAdpi-vwv, deAdi-o, -vag
(tunny) OKL-G, -VOG, -VI, -va | | -veg, okO-vawv, Okv-0i, -vag
(nose) 1] Q1-G, -VOG, OL-Vi, ol-vax | | -veg, pi-vav, ot-oti, ol-vag.
(statue) AVOQLA-G, AVOQLA-VTOG, -VTL, -viax | | -vteg, -viwv, -0t -vTag
(elephant) EAEPa-C, -vTOG, -VTL, -via | | EAéda-vteg, EAepa-vTwv, EAéPa-oL, -vtag
(a coin) EEa-¢, EEx-vTog, -vTL, -vta | | -vteg, éEa-vtwv, EEa-oL, -vTag
(hero) TJow-G, -0G, -L (& fjow), -& (& Tiow) | | -€G (& flows), 1)OW-WV, 1OWW-OT, -AG (& flows)
(jackal) Ow-¢, Ow-0¢g, Bw-(, Ow-a | | Bw-eg, Ow-wv, Bw-oi, Ow-ag
(salt) AA-C, AA-OC, aA-1, dA-a | | &A-eg, aA-v, aA-Ol, dA-ag
(carpet) TATU-C, TATN-TOG, -TL, -1 | | -TeC, TAT)-TV, TATIN-O1, -TAAG. neut. Tépag
(light) (T0) pw-¢, Ppw-Td¢, -ti, pw-¢ | | pw-ta, pw-twv, Pw-oi, pwt-a.
(man) (0) Ppw-¢, Pw-10g, -ti, -t | | -teg, Ppw-twv, pw-ol, pwt-tag
(foreland) TTQOBATN-G, -T)TOG, -NTL, -NTx (etc.)
(witness) LAQTL-G, LAQTV-Q0G, -0L, -0t | | -0&g, HapTV-0wV, H&QTL-Q0L, -QAG
(spear) TO DOQ-V, -atOg, -aty, -v | | -ata, dop-atwv, ddE-aot, -ata.
(half) TO T)HLO-V, TUlO-€0g, -eL, juo-v | | n (& -ea) , Npio-wv, -eot, -1 (& -ea)



p-og R?
-M
-mog -R
-M
ML
w-ovg -CY
wv-vog -M
wv-0vog -P
-A
WV-0VTOG
wQE-0006-R?
wE-aT06-R?

wg-ovg -CY

(female) TO ONA-V, O1)A-€0¢, -e1, ONAVL | | ONAN, -V, -e0L, 1)

(city) TO AOTV, -G (& -€0q) , -1, -v | | -1 (& -eax), -ewv, -0, -1 (& -ex)

(old man) TEE0-VG, -ew¢ (& -£0¢), -€L, -V | | -e1¢ (& -£¢), -ewV, -ea, -€1g

(axe) TIEAEK-VG, TTEAEK-EWG, -€L, TéAek-VV | | -ecl-e1g, teAék-wvV, -e0, TTéAEK-OC
(forearm) TINX-VG, TUX-€WG, -€L, XLV (etc.)

old woman) 1] YO-UG, Yoa-0¢, -i, -uv | | yoa-eg, yoa-wv, -vot, -0g. So fo-vg, va-vg
(fish) 1x0-0¢, -00g, -0, -OV (-0a) | | -Veg (-0¢g), -VwV, -OaL, -Vag (-0g). So 1) dhELS
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(eel) £YXEA-VG, -LOG (-eawc), -LL, -LV | | €yxXEA-ELS (-ucl-veg), €V (-bwv), VO, -ELS (-ug|-vac)

(mouse) P-0G, -LOG, -LL, -UV (& -Va) | | -Veg (& -Ug), -LWV,-VoL, -Vag (& -UG); so 1 dove
(Arab) &oa-y, apa-Pog, -Pu, -Pa || -Beg, dod-Pwv, doa-Pi, -Pag. So X&Auvy

(vein; artery) (l)}\é—ll), c[)Ae—[Bc')g, -ﬁf, q))\é-ﬁa [ -[38@, (I)Ae-ﬁ(b\/, -Ll)i, CI)Aé—ﬁO(C

(gnat) KOVW-Y, -1t0g, -1, -ntx | | -meg, Kwvw-nwv, Kwvw-P, -mag

(mite) OKVi-1, OKVI-TIOC, -Ttl, okvi-ntax | | -meg, oxvi-nwv, - i, oxvi-nag

(woodworm) OOy, OoL-1tog, -mtl, Ool-max || -1teg, Oor-ntwv, -Pi, Opt-taxg

(echo) 1] )X-@), -OVG, -0, - (& -, -00¢, -01, -0a) | | (no pl.) (So 1) meld, Landw, x0éw)

(dog) K-V, KL-VOG, -Vi, KU-va | | -veg, kv-vav, KL-01, KO-vag

(swallow) XEALD-WV, -OVOG, -0V, -Ova | | -Oveg, -Ovawv, -o00t, -Ovag

(axle) REWV, -OVOG, -0V, -OVX etc.; AKUwWV

(= present participle) (old man) Y€QWV, -OVTOG, -OVTL, -Ovta (etc.)

(thetor) Q1) T-WQ, -0Q0G, -00L, -0« | | -0peg, dnrT-dpwv, O1)T-0001 (& -WEOL), -00-AG
(water) TO VO-wQ, VO-ATOG, -att, VO-wE | | Vd-ata, Vd-ATwV, VO-a0L, -ata

(shame) 1) alO-G, -0VG, -w, - (& -G, -00¢, -01, -Oa) (no plural. So also 1) Nwq)

SIX COMMON VERY IRREGULAR 3rd-DECL NOUNS, disyllables accented like monosyllables-

(woman) YUV-T], -AKOG, -ALKL, -AIKA , -ATKES, -AUKWV, -ALEL, -Alkag

(man)

Av-NQ, &v-000¢, -00L, dv-doa , -00eC, Av-00wWV, &v-0QAat, -000G

(father) maT-NQ, -00¢ (& MAT-£p0C), Mat-0l (& -€pL), -é0a , -€0€G, -€0WV, TAT-QATL, TIAT-£00G
(mother) UTT-NO, -00¢ (& UNT-£00¢), UNT-0L (& -£01), -€0a , -€0€C, -€0WV, UNT-QACL, UNT-EQAC
(nothing) TO UNdEV, undev-og, -, undév (no plural; so also oVOEV)

(noone) OVOELG, -€VOG, -eVi, -éva , -€VEG, -V, -e0l, -évag (so too pundelq)

(IL.LB) HOW TO FORM THE DUAL. With nouns and adjectives the endings are simply:

nom. = acc. gen. = dat.
1st decl.: -Q, -V,
2nd: -, -OLv.
3rd: -g, -OLV.

(IIC) ' X-rays' of Some Odd-looking Third-declension Nouns

These 3d-decl. nouns are only superficially dissimilar.

Each slightly distorts the regular

endings, which are -g, -og, -1, -v (or -a) | |-gg, -wv, -01, -ac. So e.g. in the first example, the stem
is TOAL- and the 'true' forms TOALG, TOAL0G, TOAL(L), etc. in fact survived in Ionic:
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singular plural
(Attic) (Tonic) (Attic) (Tonic)
TOA - L-G -1-gG T O A-€1g -1- &G
TOA - € - WG -1-0Gg T O A-gwV -l- @V
TIOA - € - L -L-L T O A-e0L - -0l
TOA - L-V -V o A-€1g -1- QG

In-evg -ewc nouns the stem ended in -nu- which before a vowel changed to -ny (and then,
I suppose, -er-. is a 'digamma’ pronounced like the w in war. Compare vavg declined below):

singular plural
(Attic) (Ionic) (Attic) (Ionic)
PaoLA-elg -NMU-¢ PaoLA-eig/ng -1F - €C
PaotLA-Eéwg -NF - 0G BaoLA-éwv -NF - WV
PaoLA-el -Np-t PaoLA-gvoL -nNu-ot
BaoLA-éa -NF- & BaoLA-eic/-éag -NF - Qg

In the next three, notice how what happens, in Attic, to -v- before a vowel is like what
happened to -1- above in mOAlg; and how the third specimen preserves the regular endings
intact. (N.B. also: declined exactly like mpéofug and dotv are the masc. and neuter of
adjectives of the type novUg, -acla, -Ur

singular plural
(Attic) (Ionic) (Attic) (Ionic)
& o T-v -V & o 1-n(&-ea) -V-a (-va>-ea>-n)
Q& O T-EwWS -V -0¢ X O T-EWV -V -V
& o T-éel -U-L & o T-£0l -v-ol
& o T-v -V & o t-Nn(&-ea) -v-a
singular plural

(Attic) (Ionic) (Attic) (Ionic)
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mMEéoPB-v-¢g -V-G Q€0 P -1 (& -€q) -V - &g
T €0 - ewg -V -0¢ T € 0P -ewVv -V -V
mMTEEOPB-eL -v-1L T &0 B -eotL -v-o0otL
mME o P-vv -V-V T € 0P -e1c (& -£q) -V -Qg
(Sing.) (Plur.)

tx 0 -0-¢ -V - &g (also -vg)

Lt x 0 -0-0¢ -V-wv

Lx 0 -0-1 -V-0l

t X 0 -0-v(also -0-a)

- U - ag (also -vg)-

In the next example, as with BaoiAevg above, the stem ended in -v- which became -f-
before a vowel. So it was v-av-¢, v-ap-0g, v-ar-i etc., just like Latin nav-is, nav-is, nav-i etc.
Attic vavg seems odder than PaoiAevg only because it has two original stems, vav- and vnu-.
(Or to be exact, in Attic, as often, -1- changed to -a-.) See how perfectly regular is the Homeric
declension. ( = early "Ionic". In this "Homeric" column, the letters in parenthesis are added by
me. As we know from his meter, by Homer's time the digamma had already faded):

singular
(Attic) (Homeric) (Attic)
V - a0G v-av-¢ || v-no-g¢ V - 1)€G
V- QG v-ap-0c Il v-n(p)-dc V- EQV
v-ni v-ng-t Il v-n()-t V - avot
V- aOV v-av-v Il v-1n(p)-a V - avg

plural

(Homeric)
venE e 1 vem () -ec
v-nr-wv || v-n(p)-wv
v-av-ot |lv-n()-ol

v-av-¢ Il v-1(p)-ac
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II.D GREEK DECLENSIONS COMPARED WITH ARCHAIC LATIN

W. M. Lindsay, Handbook of Latin Inscriptions, Boston/Chicago 1897, repr. Amsterdam 1970.; Carl Buck,
Comparative Greek and Latin Grammar, Chicago 1933; Michael Weiss, Outline of the Historical & Comparative
Grammar of Latin (forthcoming, 2008). Latin vowels are short unless marked long (or unless diphthongs). I skip
fem. & neut. if they = masc. "terr-as = -ai & -ai = -ae” means that the genitive was originally terrds, later terrai &
terrai (both attested), later terrae.

nom. | xwo-a | terr-a = -a Xwoo terr-ai = -ai = -ae

gen. | Xwo-ag | terr-as = -ai & -ai » -ae | xwE-dowv terr-asom = - arom* = -arum
("-as’ survived e.g. in 'pater familias’) S-AWV, -V

dat. | xwo-a |terr-ai @ -a&ai = -ae XWO-ALG terr-ais = -eis = -1s

acc. | xwo-av | terr- am = -am | XW-Ag terr-as = -as

abl. | -- terr- ad = -a -- terr-ais = -eis = -1s

"o

*On the gen. plural see Buck p. 133: in Attic Greek intervocalic -s- disappears; in Latin
of s to r is often called, was doubtless through the medium of a voiced s, that is, z (in Oscan the change did not go
beyond this stage, cf. gen. pl. egmazum). But the evidence of early Latin transitional spelling with z is meager, but
the grammarians quote many old forms with s, such as lases = lares, arbosem = arborem. Rhotacism occurs in many
languages" -- e.g. English were vs was.

rhotacism’, as the change

nom. | OOA-0¢ dol-os = -us OOA-0L dol-oi = -ei = -1
gen. | dOA-ov dol-i (only form attested) dOA-wV dol- 6m = -um

& dol-6som = - orum
dat. | DOA- dol-6i = -0i = -6 dOA-01G dol-ois = -eis = -1s
acc. | OOA-ov dol-om = -um OOA-0vG dol- 6s
abl. | -- dol-od = -0 -- dol-ois = -eis = -is

Lat. dat. pl. from IE -bhos; Gk. dat. pl. "is in origin the locative pl. answering to Skt. -su" (Buck 186).

nom. | Yév-og gen-os =-us | yév-ea > - gen-esa = -era = -era
gen. | yév-gog gen-esos=>-eros=-eris | yev-éwv = -V | gen-esom = -erom = -erum
(& -0vg) &-eses = -eres =-eris
dat. | yév-eL gen-esai= -erei @ -eri | yév-eot gen-esibos = -eribos = -eribus
acc. | yév-og gen-os = -us | yév-ea= -n gen-esa = -era = -era
abl. | -- gen-esi =-eri = -ere | -- gen-esibos = -eribos = -eribus
& gen-esid = -erid

nom. | 6116 | he-ce hai-ce hod-ce = hic haec hoc ol hoi & hei, hai-ce, hai-ce ® hi hae haec
gen. | o0 hoios-ce = huius (cf. eius from *esio+s) | v | hosom|horom, hasom lharom = horum harum
dat. wtL hoi-ce = huic oic | hois & heis, hais & heis = his his his
acc. ov hon-ce, han-ce, hod-ce ®hunc hanc oU¢ | hos-ce, has-ce, hai-ce ® hos has haec
hoc
abl. -- hod-ce (hoc-ce), had-ce = hoc hac hoe | -- hois & heis, hais & heis= his his his
loc. -- hei-ce (classical hic 'here') -- --

"This pron. is characterized in Classical Latin by the attachment of the particle -c < -ce (cf. ce-d6 ‘give here’, nun-c
‘now’ < *nun-ke) to all the singular forms except the gen., and to the neuter nom. accusative plural . . . hae-c is from
*ha-i-ke. The form has been extended by the particle -i. Cf.... quae, Osc. ... pai, Grk. o0too-i." (Michael Weiss).
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IIHMain Greek Pronouns (& Article)

(Numbers refer to sections in Smyth. For a table of Homeric pronouns, see below, § XX, p. 70)

(1 325) Personal pronouns. A form after a slash is enclitic. Note well that choral poetry (e.g.

Pindar, the odes in tragedy) may use almost any of these forms.

Attic

YW

£uov / pov
éuot / pot
Eué [ ue

Nueis
U@V
v

nuag

Attic

oV

ooV / cov
ool / oot
oé [ oe

VUELS
VU@V
vuv

vuag

Attic*

(see note)*™
ov /oL
oi/ot
odelg
opwv
odloyv)

odpag

I, me,we, us:

Homer (& other poetry)
YW, Eywv
guelo, EUEo, Euen, Euédev [ pev

"

"
NHELS, Aeol. XPUES
Nueiwv, NUEwvV
ULV, Acol. AUUL(V)
NHEAG, Acol. ALHLE

You
Homer (& other poetry) | Doric
oV, Tovn "
o¢€l0, 00, 0€0 /[ o€V | T€OG, TEOD
ool, teltv / tot tiv, Tivn
" O¢, TE, TV,
UUELS, Acol. DPUES VHéG
vuelwv, VHEwV VHéwV
VULV, Aeol. DUPL(V) | DUV
VUEAG, Aeol. DILHLE vué

He, she, it, they, th

Homer (& other poetry)

elo, €0, €0, €0ev / €0, €V, €0ev

odé [ ode, lonic ULV
odelwv, oPéwv [ opewv
odloyv) / opoyv), opwv

odéac [ opeag, oPe, (rarely) ULV

Doric
éyd)\/ (even before consonants)

guéog, €Hovg, EUEDG

G, TEVG, TEO, TEVD, TEOL

0

em:

Doric

£00¢g, €0V
Flv
VLIV (uwlviv adtév = himself)

"
odelwv, Péwv

dtv, Ptv

O'C])é, 1.])6{1, (rarely) VIV

*Attic commonly uses only the two forms underlined, and then only as indirect reflexives (Smyth 1228); for the rest it uses (in nom.) éxeivog & ovtoc and

(in oblique cases) avtoc. ** Nom. "they” does not exist, since it is always implicit in the verb ending.
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(1 332) Definite Article, t h e (but note that in Homer, this is a personal pronoun. In

parenthesis I put Homeric forms, and "D." = Doric)

0 N 0 ol (toi) al (ta) T
TOV (to0i0, D.w@) | TG (D. 14) OV TWV TV (tdwv, D. tav) | TV
W ™ Tw TOLG (Tolol) TALS (oL Q) TOIlC
oV ™mv 0 T0UC TAG TOoUC
(1 338) Relative Pronoun-"who ...","which .." (sometimes = demonstrative)

0¢ 1 0 ol al X

oL ng o0 [ WV [

@ 0 @ o}l alg olig

ov v 0 o0g ac a

(1 339) Indef. Rel. Pron. = interrog. adj. "whoever...", "anyone who" etc. In parenthesis Homer:

60TIg Nt ot olTIveg altiveg atwva | dtta
(6Tic) (0 tTL) (qooa)
ovtwvog | dtwv notwog ovtwvog | dtov | ovtvwv | 6twv | ovtivov ovTvov | 6twv
(0tteol 07(T)ev) (Otewv)
@t | 6tw nTwt ot | 6tw olotiot | 6toig alotiot olotiot | 6toig
(0tew) (otéotor)
ovtiva nvTva ol oUtvag &Tva atwva | dtta
(6tivar) (6 TT1) (6Ttvacg) (dooa)
(1 333) Demonstrative Pronoun / Adj.: this (forms in parenthesis are Doric)
0UT-0¢ a0T-n TOUT-0 ovtoL (TovTot) avtal (tavtat) TAVTA
TOVTWV Ta0TNG TOUTOV TOUTWYV tovtwv (Tavtav) | toUTwV
TOUTQW T TOUTW TOVTOLS TAOTALG TOUTOLS
TOUTOV TNV TOUTO TOUTOVG TaVTAg TavTX

(1 333) Demonstrative Pron./ Adj.: that: éxetvog -1 -o (normal 1st-2nd-decl. adj. -- but neut.
sing. -0.) Sometimes ketvog. Doric and Aeolic knvog

(1 333) Demonstrative Pron. / Adj.: this =the following... (=6, 1), 10 + d¢)

00¢ 10¢ T0d¢ olde alde TAOE
TOLOE THoode TOLOE TWVOE TWVOE TWVOE
TQOE ™oe Twde TOLoOE TALOOE TOLOOE
TOVOE T voe TOd¢ TOV00E TXOOE TOV00E

(1 334) Indef. Pron. / Adj.: any on e, anything; someone / -thing; some, any
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TG TG T TIVEG TIVEG Twa
TIVOG (ToVv) T™VOG (TOV) TvOG (Tov) TIVQOV TIVQOV TIVQOV
Tl (Tw) T (Tw) i (Tw) Tol Tol Tot
TWAQ TWV& TL TWVAG TIVAG TWAQ

(1 334) Interrog. Pron. / Adj.: Who?.. Which?.. What? ... (note that tic, Tt keep acute
even if another word follows)

Tig Tig Tl Tiveg Tiveg Tiva
tivog (Tov) T(vog (Tov) Tivog (Tov) Tivwv TVWV Tivawv
Tive (T) TVL (T) VL (T) Tiol Tiol tlot
Tva Tiva Tl Tvag Tivag Tva

(1 327) Pron. avt-66 -1 -6, means: (A) (if alone in an oblique case) h e, she, it, or (B) (if it is
alone in the nominative, or if in the predicative position, agreeing with a noun) himself, hersel
f, itself, etc, or (C) (if in attributive position, i.e. whenever it follows the article) "the same".

Soe.g.: (C, A, B) éketvog 0 avtog otoatnyog Edwke avta avth ) koer = "That same
general gave them (the things) to the girl herself'. (B, A, A) avtdg €dwke avto avtn = "He
himself gave it to her." (B, A, A) 0 oteayntog avtog £dwke avtovg avtw = "The general
himself gave them (the books) to him".

N.B.: In usage B, don't confuse this sort of intensive "-selt", as in "He himself spoke",
avtog elme, with the reflexive "-self", as in "He spoke to himself", eime éavt. (For the reflexive
see Smyth q 329. But as in Latin, the intensive and reflexive are sometimes used together:
avTOG elme Eovt@ = ipse sibi dixit = 'He (himself) spoke to himself'.)

(1 330) Possessive Adjectives:

sing.: my, my own Euog -1 -0v = duog Homer sometimes OG 1] OV, €-0G -t -OV)
your, your own 00G 01) OOV Homer TEOG -0t -0V (or G or £0G)
his, her, its, their etc. [6c 1] OV]* Homer £0G -& -OV

plur.: our (own) NUETEQOS -A -0V Homer XLOG -1] -OV
your (pl.) (own) VUETEQOG -0t -OV Homer DLOG -T] -OV
their (own) 0(PETEQOS -&t -0V Homer OPOG oP1) POV

*Not used in Attic prose, which for "his, her, its, their" etc. uses avToU, avTNg or AvTWV.

None of these possessives are reflexive ("his own, their own" etc.) except, sometimes, odpwv and
odpetépwv. To make them reflexive you add genitive forms of the pronoun avtdc; on that see Smyth I 1199
ff.; e.g. olkétag Tovg odetépovg avtwv émkalovvtay They call their own slaves as witnesses' (Antiphon
1.30)
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(IV)Commonest Adjective Declensions

Note that compound adjectives of any type usually have only two terminations; e.g.
(masc. = fem.) &devdQOG, (neuter) &devOQOV.

Note carefully the 4 types of feminine. The declension type -1, -ng, -nv, -1) etc. is of
course easy; we'll call that Type (A). For the other types, which are well worth keeping clear in
your head, I here repeat the memonic from my Accent Handout:

(B)  Long-a, xwoa and oixia.

(C)  Short -a, -elx -owx -TOLAX.

(D)  Short -pa after diphthong, -v-.
(E)  Short -a -ng with -s- and -t-.

In other words, in fem. adjectives, as in nouns: (B) nom. & acc. sing. -a- is long if the stem ends
in o, , € (and if there is no diphthong or -v- as in D); (C) it is short if the word ends -ewx, -owx or -
tow; (D) it is short if the stem has a diphthong + ¢ or -v-p (e.g. pot-oa, Yépv-oa); (E) it is short
if the stem ends in an "s"

s"or "t"sound. About accents of fem. adjectives, notice one other

thing: all have gen. pl. -wv = Homeric -awv, except #4 and #5 below (-oc -a -ov and -og -1 -ov).

(1) ~ag, -xva, =&V (Smyth § 298). Fem. type (D) (even though no "s" or "t" sound); accent recessive.

HEA-aC HEA-cva HEA-arv HEA-avEG HEA-aval HEA-ava
HEA-avog peA-atvng HéA-avog HeA-dvwv HeA-avav HeA-Avwv
HEA-avL peA-aivn HEA-avL HEA-aOL pHeA-atvalg | péA-aot
HEA-ava HEA-avav HEA-av HEA-avag ueA-atvag HEA-ava

(2) -€LG, ~€E00 A, -€V (Sm. § 299).

Fem. type (D); accent recessive. (From xapi-evtg, -evtoa, -evt)

xaoi-eig xapi-ecoa xaoi-ev xapi-evreg xapi-ecoat xaoi-evia
XaQt-evtog xao-éo0ng Xaol-evtog XAOL-EVTWV XQAQL-£00QWV XaQ-évTwv
Xaot-evtt xap-é00m) xaot-evtt xapt-eot Xaol-éooaig xapt-eot
xaoi-evta xapi-ecoav xaoi-ev xapt-evtag xaol-éo00oag xapi-evta

(3) -1G, -€G (Sm. § 292). No fem.; accent fixed (because contracted) either on the penult (av84dNG, avOEdeC

etc.) or on the ult (cadnic, cadéc). I here write out the contracted forms because they do often appear (in Homer,
Herodotus, Solon, etc.).

oad-1\g oad-ég oad-eig (-€€q) oad-1 (-a, -€ax)
oad-ovg (-€0c) oad-ovg (-€0¢) oap-wv (-€wv) oad-wv (-€wv)
oad-et (-€1) oad-et (-€1) oad-£oL (-€oot) oad-£oL (-€oot)
oad-1 (-a, -€ax) oad-£¢ oad-£ic (-€aq) oad-1 (-a, -€ax)
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(4) -0G, -, OV (Sm. § 287). Fem. type (B). Accent either fixed or recessive. (If it is fixed, it can be either on
penult, e.g. yevvai-og, or on ult, e.g. EAadp-6¢).

kabap-0c | xabap-a kabap-ov | xkabap-ol kaOap-al | kabBap-a
kaBap-ov | kaBap-ac | xkabap-ov | kabap-wv | kabap-wv | kabap-wv
KoOaQ-w kaOoo-a KO- kabap-oig | xabag-aic | kabap-oig
kaBap-6v | kabap-av | kabap-6v | xabag-ovc | kabag-ac | kabap-a

(5) -0g, -1), OV (Sm. § 287 ff.). Fem. (A); accent fixed (xawdg, -1), -Ov) or recessive (4dLKOG, -0V).

lo-0¢ lo-n lo-ov lo-ot lo-au lo-a
lo-ov lo-ng lo-ov lo-wv lo-wv lo-wv
lo-w lo-n lo- {0-01g lo-aug {o-o1¢
{o-oVv lo-nv {o-ov {o-ovg lo-ag lo-a

(6) -ovg, -1), OUV (Sm. § 290). Fem (A); accent fixed because contracted. Uncontracted forms Ionic.

XQULO-0UG XOLOo-1) XQULO-OLV Xovo-ot Xovo-at Xovo-&
(-€09) (-€n) (-€09) (-é0y (-€a)) (-€a)
XQULO-0V XQULO-TC XQULO-0V XQLO-WV XQLO-WV XQLO-WV
(-éov) (-énc) (-éov) (-éawv) (-€awv) (-€awv)
XOLO-@ XOovo-) XOVo-@ XQVvo-01g XOVO-a1g XQLO-01g
(-¢w) (-¢n) (-¢w) (-¢owg) (-€aug) (-¢owg)
XQvo-ovV XQvo-nv XQvo-ovv XQLO-0UG XOovo-ag Xovo-a&
(-€ov) (-€nv) (-€ov) (-éovc) (-€ac) (-€)

(7) -UG, =€, -V (Sm. § 297); fem. type (C); accent either recessive (fjpuovg, Nuioew, fuiov) or fixed:

YALK-0g YALK-€lx YALK-0 YAVK-€1G YAvKk-elat | YALK-€a
YAvLK-£0g YAvk-elag | YAvK-€0g YAVK-éwv | YAvk-elwv [ yAvk-Ewv
YALK-€l YALK-€la YALK-€l YAvk-£0L YAvk-gloug | yAvk-£ot
YALK-OV YAvK-elav | YAvUk-O YALK-€1G YALvK-elag | YAvk-éa

(8) -UG, VO, LV (Sm. § 308). Fem. type (E); accent FIXED on penult: d0AA-0UG, ATTOAA-DO®, ATTOAA-OV | |
&moAAVVTEG, AMOAA-DOa, &TOAA-UvTa etc. - i.e. it is just like the aorist act. participle of a v-stem verb (e.g.
delvouy, partic. dewkvig, -voa, -VUV)

(9) =V, -0V (Sm. § 293). No fem.; accent recessive. Attic comparatives always use contracted forms.

BeAti-cov PeAti-ov BeAti-ouvg (-oveg) | PeAti-w (-ovar)
BeAti-ovog BeAti-ovog BeAti-Ovwv BeAti-Ovwv
BeAti-ovi BeAti-ovi BeAti-oot PeAti-oot
PeAtl-w (-ova) PeAti-ov peAti-ouvg (-ovag) | PeAtl-w (-ovor)




(10) -wg, =V (§289b). No fem.; accent recessive (this = the 'Attic Declension'.)

VTOX0E-wWG VoY 0E-WV VoY 0E-wW VoY E-&
VoY 0E-W UTOX0E-W UTOX0E-WV VTTOX0E-WV
VTTOX0E-W VTTOXQE-W VTTOXQE-(WG VoY 0E-WS
VoY QE-WV UTOX0E-WV VTTOX0E-WG VoY 0E-&
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Three commonest 'quirky adjectives:

(11) péyac, peyadn, péyav (§ 311). Fem. type (A); accent mainly fixed -- but note the anomalous masc. and
neuter nom. & acc.

HEYa-G Heya-An Heya Heyd-Aot peyad-Aat Heyd-Aa
Heyd-Aov | peya-Ang Heyd-Aov | peyd-Awv | peya-Awv | peyd-Awv
Heya-Aw HEeYA-AN Heya-Aw HeyA-Aolg | peya-Aaug | peya-Aolg
HEYa-V pHeyo-Anv | péya peya-Aove | ueya-Aag | peyd-Aa

(12) mag, maoa, mav (§ 299). Fem. (E); accent recessive in anag, anaoca, anav. Ilag maoa mav is odd in that
masc. and neuter get accented like a 3rd-decl. monosyllable in the singular, but not in plural. Alpha in the stem
is always long because -0- has swallowed up -vt-; i.e. originally it was m&vtc mavtoa Tavt.

TTAX-C -0 -V TTX-VTEG TTAX-OAL TX-VTX
TA-VTOG TIX-01G TA-VTOG TA-VTWV TAX-OWV TA-VTWV
na-vl TIX-OT) na-vl TX-0l TIA-0ALG TX-ol
TA-VTA -0V -V TTA-VTOG TA-0QG TA-VTA
(13) moAvg, OAAY), OAL (§ 311). Fem. type (A); accent fixed on ult.

TIOA-Ug TIOA-AN TOA-U TtoA-Aol TioA-Aad TIOA-A&
TTOA-AOV TOA-ATIC TOA-Aov TOA-AwV TOA-Awv TOA-AwV
TOA-AQ@ TIOA-AT) TOA-A®@ TIOA-AOLG TIOA-AXIC TIOA-AOLG
TOA-UV TIOA-AT|V TOA-V TOA-A0UC TOA-AGG TOA-A&




(V) AOw Conjugated
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ACTIVE MIDDLE-PASSIVE PASSIVE
PLPF. EAeAvk-nl-eL, ngl-eg, nl-et EAeAV-uNy, -00, -TO, (same)
EAEAVK-EpEY, -€TE, -€0QV EAeAV-peBa, -00¢, -vto
PERF. AéAvk-a, -G, -€, AéAv-pal, -oay, -tat, (same)
AeAVK-aeV, -ate, -Kaot AeAU -peda, -00¢, -vtat
Subj. AeAVKWG W, 1S, 1), AeAvpévoc w, g, 1, (same)
AeAVKOTES WHEV, TTE, WOL AeAvpévol wpuev (etc.)
Opt. AeAvkwg elny, elng, i, AeAvpévog einv (etc.) (same)
-KOTEC einuev, elnte, einoav AgAvpévol einuev (etc.)
+ AeAvrorut, -xolg, -xot etc.
Inf. AeAvkéval AeAvoOatL (same)
Partic. AEALKWG, -VLA, -OG AeAvpévog -1 -ov (same)
AOR. éAvoq, EAvoag, EAvatg, EAVO-AUNY, -w, -aTo, EAVO-NV, NG, -,
EAVO-aey, -aTe, -av éAvod -ueba, -00¢, -vto EAVO-Nuev, NTE, -Noav
Subj. AVow, Avorg, Avor), Avo-wpat, -nley, nrat, AvO-®, Ng, 1),
AVO-wEV, NTE, -wol Avo-wpeba, nobe, -wvtal AvO-wuev, Nrte, -wot
Opt. AvVo-au, -aig (-etac), -ai (- Avoaiunv, Avoaio, Avoatto, AvO-einy, -eing, -¢in,
eLe) AVO-aeV, -aLTe, -aLev |- Avoai-peda, -00¢, -vto AvO-eluey, -elte, -€lev
[T aY
Inf. Avoat AvoaoBat AvOnvau
Partic. Avoac Avoaoa Abooav AvOOUEVOGS -1 -0V AvO-eic -eloa -év
IMPF. EAvov, €Aveg, éAvg, EAvouny, éAvov, éAveto, (same)
EAvopev, EAveTe, EAvov EAvopeda, EAveole,
gAVovTO
PRES. AVw, Avelg, Avel, Avopat, Av-etl-n, Avetal, (same)
Avouev, Avete, Avovot AvoueOa, AveoBe, Avovtal
Subj. Abw, AVng, Avn, Abwpat, Av-etl -1, Avnray, (same)
Abwpev, Avnte, Avwot Avwpeda, Avnobe, Abwvtat
Opt. Avowut, Avolg, Avol, Avoiunyv, Avoto, Avotto, (same)
Avouev, Avotte, Avotev AvoiueOa, AvoloBe, Avowvto
Inf. Averv AveoOat (same)
Partic. AVwv Avovoa Avov AVOLLEVOC -T) -0V (same)
FUT. AVow, Avoelg, Avoel, Avoopuat, Avo-etl-1), Avoetat AvOno-opay, -et, -etat,

Avoouev, Avoete, Aboovat

Av-ooueda, -0ec0¢, -oovtat

AvOno-oueda, -eoBe, -
OVTAXL
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Opt. Avoout, Avooig, Avoot, Avooiunv, Avoolo, Avootto, AvOnootunv etc.
Avootuev, Avootte, AbooLev Avootpeba, AVo-0100¢, -
ovTOo
Inf. Avoewv AvoeoOal AvOnoeobal

Partic. AVowv Avoovoa Avoov AvOoOuEVOG -1 -0V AvBOnoouevog -1 -ov
FUT.PF | AeAvkag éoopat éoet éotal AeAvoopal etc. AeAvuévog éooual ete.
Sm. AeAvkoteg é0opeba etc. (us. pass. in sense: Smyth 580 ff.) (Smyth 601)

1955 f

Inf. - AeAvoeoOal (same)

Partic. - AeAvOOUEVOG -1 -0V (same)

All accents here are recessive, except for the fixed forms in (a) aor. pass. infinitive, participle, and subjunctive, and (b) perfect active and
middle infinitive and participle.

Middlemeaningof,meanin go f Often a middle form represents the passive. When it is truly middle, the meaning
depends on the verb. But AVw is a good enough example. (A) When AVw means "loose; undo; untie" etc., middle means e.g. to
undress (myself), e.g. éAVoato keotov ipdvta, "undid her girdle". (B) When AVw means "to release, to deliver" from bonds or
prison, middle means "get (someone) released", e.g. éAVoato (avtov) dvodooovvawv = "set (him) free from (his)
unhappiness" (Hesiod), i.e. got him out of his unhappiness. (C) When AVw means "release on receipt of ransom" the middle
means "get him released by paying his ransom; redeem”, e.g. avtov éAoato = "He ransomed him" (i.e. "got him released"”,
whereas aor. active would mean simply, "he released him"). So, we can say the verb has these meanings:

(a) undo; untie; etc.

Active: AVw 1oV tpdvta avtng, " undo her belt". AVw tolg imnovg, "I untie the horses".

Middle: Abopat tov tpavta, "I'm undoing my belt". AVopat tovg inmovg, "I get the horses untied.

Passive: 6 tpag pov Avetat, "My belt is [is being, is coming] undone."

(b) release; ransom; etc.

Active: Abw avtdv, "I'm releasing him".

Middle: Avopat avtdv, "I'm getting him released” = "I'm ransoming him".

Passive: 6 0¢ AVeta, "he is being released” or else "he is getting released”

(c) break; destroy; etc:

Abw v Yédvoav, "I am breaking up (destroying) the bridge"; AVw Tov vépov, "I am breaking the law";

AVw tag omovdag, "I am breaking the treaty".

V.A HOW TO FORM THE DUAL. Below I list the 2nd- or 3rd-pers. dual endings (= "you two", "they two"). You
add those to the appropriate stem and thematic vowel, which usually = that of the 2nd-pers. plural. E.g. indic.
Ave-te => Ave-tov, opt. Avol-te => Avor-tov, subj. Avn-te => AvUntov, or pass. indic. AVe-00e => Ave-00ov, pass.
subj. AUn-00e => Avn-cOov, -- etc..

2" & 3¢ person
Active | _tov & -tnv for all past tenses & for optative (i.e. any tense of opt.)
A&;_ -tov & -tov for present & future tenses & for subjunctive (i.e. any tense of subj.)
Passive | -TOV & -T@WV for imperative (any tense)
Middle. -o0ov & -o0Onv | for all past tenses & for optative (i.e. any tense of opt.)
Passive | 000V & -00o0v | for present & future tenses & for subjunctive (i.e. any tense of subj.)
-00ov & -00wv | for imperative (any tense)
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Homeric Verb Forms: Regular Verbs

“H.”= Homer, but often a form is also Aeolic or Doric. I label ‘Ae.” & ‘D.” only a few non-Homeric forms (#4 and #7). For
simplicity and clarity, I form most examples with Avw, even if this or that is not attested for Avw. I organize this by TENSE
and go roughly from the more general to the more particular; except that I put last all the rules for Contract Verbs (§ 15).

Any Tense:

(1) any middle 2nd pers. sing. may lose -0- yet not contract (on -0- see Smyth §456 b.2). So e.g.
pres. indic. AO-1) or AV-¢L (contracted from Aveoar) = H. AV-g-au
pres. subj. A1) (from Avn-o-ar) = H. A0-n-au
pr. imper. AV-ov (from Ave-o-0: Smyth 456) = H. AvV-g-0 or Av-gv
impf. éAv-ov (from &Av-0-0) = H. éAv-g-0 or éAv-ev
aor. indic. EAVO-w (from éAvo-a-oo0) = H. éAVo-a-0
perfect indic. AéAv-oar = H. AéA-v-au

(2) any middle 3rd-pers. pl. may have -ato or -atat for —vto or-vtay, for example,
plupf. éAéAv-vto = H. AeAv-ato
pf. AéAv-vrair= H. AeAv-atat
aor. opt. Aboot-vto = H. Avooi-ato

(3) subjunctive mood-vowels may shorten from -n- & -w- to -¢- & -0-; for example,
pres. AV-w-pev = H. Avopev (thus the subjunctive is identical in form with the pres. indicative)
pres. mid. AV-1) (from Av-no-at): H. Av-g-au
1 aor. Abo-w-pev = H. Aoopev (thus 1 aor. subj. is identical in form with the fut. indicative)
$ON-ta = H. $pOi-e-tan

(4) infinitive may end in -uév or -puevat, or even in Doric —ev; e.g.
pres. AV-ewv = H. Av-é-pevai, Av-é-pev, D. Av-gv (e.g. Pindar O.1.3 yapvev = D. for ynovewv)
fut. Aboerv = H. Avg-é-pev or Avo-é-pevat
2 aor. Aumety = H. Avm-é-pev(an)
aor. pass. AvOn-vat = AvOn-pev(at)
perf. teOvn-kévar = H. teOva-pev(ar)

G)Augmented Tenses: any augment may be dropped, e.g.
1 aor. é-Avoe = H. Avoe
2 aor. é&-AvVeto = H. Avto or Avto. (2nd aor. of AVw is Homeric; Attic uses only 1 aor.)
2 aor. &-AVovto = H. Avvto
impf. éAve = H. Ave
plupf. &-AéAvto = H. AéAvTto

(6)Pres., Fut, Aor.mayadd-u,-0a, -otto -w, -e1g, -1 or subj. -w, g, -n; e.g.
aor. subj. Abow = H. Abow-pt
fut. indic. Aboeic = H. Avono-0a
fut. Aboer= H. Avomn-ot

(7yPres.,, Fut, Aor. participles may have Aeolic endings —owoa & -aioa:
Avovoa (contracted from Avovtoa) = Ae. Avoloa
Avoag (contr. from Avoavtc) = Ae. Abauoa, and Avoaoa (from Avoavioa) = Ae. AVoalon
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(8)Pres. & Fut. 3rd pers. pl. -ovot may have Aeolic -otot or Doric -ovtt. E.g.
pres. AV-ovot (from -ovtot) = Ae. AV-ouwat, D. Av-ovrtL.

(9) 1 Aorist mood vowel -a- is now and then -¢-1-o- (see Smyth §542.D). Rather rare; but e.g.
indic. dEate = H. &ete. partic. Avodpevog = H. Avoopevog (attested only in a 24 dvoopevoc)
imper. prioat (1 aor. mid. of paivw) = H. pryoeo
mid. imper. 6goat (from dpvout) = H. 6po-eol 60o-gv
inf. H. &&-é-pevai (déat from dyw), oawo-e-pev, keAevo-é-peval (indistinguishable from fut.!)

(10) 2nd Aorist often loses variable - e-1-0-, in any mood; e.g.
indic. éAV-g-to = H. AvTo (in Attic AVw has no 2nd aorist; but it does in Homer)
indic. ¢xv-e-to = H. €xvto
indic. €dey-0-pev (2 aor. of 6¢é xouatr) = H. édéyunv and ¢déyeto = H. déxto
indic. éuty-e-to (from piyvoutr) = H. pixto
opt. POL-o-tunv (mid. of pOiw) = H. ¢pOipunv and $pOiorto = H. $pOito,
inf. pO1-é-00a = H. $pOioOar
partic. $pO-é-pevog = H. ¢pOipevog

(11) 2nd Aorist act. infin. may be uncontracted, e.g. Atmetv = H. Atm-é-ewv (or Aurté-pev as in #4)
middle inf. may have recessive accent, e.g. AitéoOat=H. AimecOau

(12) Aorist Passive 3rdpers. pl. -ev for -noav, e.g. éAVONoav = H. éAvBev or AvOev

(13) Aorist Passive Subjunctive in Atticis contracted (see Smyth 674); but in Homer
(a) it may be uncontracted e.g. AvO®, -1, -) = H. AvBéw, -én)g, -é1). Then sometimes
(b) -&- turns to -e1- or -1, e.g. AvOw = H. AvOr)w. Then sometimes also
(c) the mood-vowel -n or -w- shortens to -¢ or o ('metathesis');
e.g. AvOwpev = H. Av0-é-w-pev or H. AvB-¢i-o-pev (with -ei- compare #15.B below).

(14) Pluperfect has-eq, -eag, -ee(v) for -¢t, -e1g, -et (or -1, -1g, -1).

(15) Contract Verbs.
-¢w verbs tend not to contract; so e.g. PpiAeic = H. ¢p1A-é-e1g. But often as in Attic
(a) -e€ & -eeL=>-eLor —1; so e.g. impf. H. édiAer, or H. épiAeite. And often
(b) -0 & -eov => ev. So e.g.
pres. GLAovvtal (contracted from piAéovtar) = H. prAevvran
pres. PLtAovuev (contracted from piAéopev) =H. prAevpev
impf. éPLAOV (from épiAéeoo) = H. épiAev (cf. #1 above, 3rd and 4th examples).
-Ow verbs tend to contract normally; when they don't, in -oo- the second -o- may lengthen; e.g.
agovaot (‘they plough’ from dp-o-ovot) = H. &g-0-w-o1.*
-dw verbs may or may not contract. When they do contract, they often oddly
(A) prefix the contracted vowel with an accented short vowel of the same kind, e.g.
oow (from op-a-w) = H. 60-6-w
ooa (from op-a-et) = H. 60-a-a
Aot = H. éA-0-wo, éAav => H. éA-&-av. Then still more oddly:
(B) lengthen either of those two vowels, depending on what the meter needs (cf. #13); e.g.
H. nB-6-w-oa, H. 1)p-w-ovtec.
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totnut, otow, 1 éotnoa & 2 éotny, éotnka | léotaOnv. éotapatl: 'set up'; 'stand’. Stems:
pres. lota- & totn- (from owot-- Sm. 431; 416, 420); other tenses ota- (as if from otaw), omn-.
The perf. é01n)- is from ceotn-. Note that all tenses have rough breathing except the 1st & 2nd
aorist. In italics in double brackets I put ((Homeric forms)).

ACTIVE MIDDLE-PASSIVE PASSIVE
PLPE. elotk-1, -NG, -€L, (none) (none)
(‘stood’) elotnke-pev, -tg, -oav
or é0Ta-EV, -TE, -0V
PERF. éonk-a, -aG, -g, ota-pay, -oat, -tal, (same)
(‘stand’) éot-apev,-ate((-nte)),-aot ¢ota-peda, -00¢, -vran
Subj. éot-, NG, -1 ((éotnkn)), éotapévoc w, Mg, 1), (same)
£0T-WUEV, -NTE, -WOL Eotapévol wuev (etc.)
Opt. éotal-nv, g, -1, éotapévog einv (etc.) (same)
£oTal-Uey, -Tg, -eV éotapévol einuev (etc.)
Inf. éotdvar | éotnévat cotaoBat (same)
((H. éotapev, éotauevat)
Partic. £0Twg, -woa, -wg | -6¢ éotapévog, -1, -ov (same)
& (rare) E0tnkwg, -via, -0
((H. gen. é0tadT0C, é0TETOC,
acc. éotaota, nom. pl.
éotadtec))
1AOR. £é0tno-a, -aG, -, £€0TNO-AUNY, -, -ATO, €ota0-nv, -ng, N,
éooa-Uey, -Tg, -oav ¢otnoa-peda, -00¢, -vto £0tdON-pev, -t¢, -oav
((H. drops augment: otrjoa etc.
3 pl. éotaocav.))
Subj. oTNo-w, NG, 1), oto-wua, -nley -nrat, ota0-w, NG, 1),
OTNO-WHEY, -NTE, -wWOL omo-wpeda, -Nobe, -wvtat ota0-wuev, -NTE, -wot
Opt. oto-atpL-ag | -cag, -ail-ete otnoai-uny, -o, -To, otaBei-nv, ng, -n,
OTNO-ALUEV,-ALTE,~aLeV | -eLay otnoai-peda, -00¢, -vto otalel-pev, -Tg, -ev
Inf. otnoat otoaocOat otabnvat
Partic. oTNoag, -aoq, -av OTNOAUEVOG, -1), -OV ota0-¢lg, -eloa, -€v
2A0R got-nv, NG, N, (none) (none)

£0T-NUEV, -NTE, -NOAV
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((H. 3 pl. éotav & otav))

Subj. 0T®, 0T, 0T), (none) (none)
OTWUEV, OTNTE, OTWOL
((H.1s.0tnng, 3 s. oty
1pl. oteiouev & otéwuev))
Opt. otainv, otaing, otain, (none) (none)
OTALEV, OTALTE, OTALEV
or otain -Hev, -Tg, -0av
Inf. otvatl ((H. otnuevat)) (none) (none)
Partic. OTAG, OTAON, OTAV (none) (none)
IMPF. totny, totng, tot, lotauny, lotaco, lotato, (same)
totapev, lotate, lotaoav totaueda, lotao-0¢, -vto
((H.1s. iotn, 3s. lotaoke))
PRES. totuy, totng, totot, Avopat, Av-etl-n, Avetat,
lotapev, lotate, lOTAOL Avoueda, AveoBe, Avovtat (same)
Subj. 0T, lOTNG, o, lotouat, -et | -1, -ntat,
LOTWHEV, LOTNTE, LOTWOL loT-wpeda, -NoOe, -wvtal (same)
Opt. lotainy, totaing, lotain, loT-atuny, -aio, -atto, (same)
loTatpey, lotalte, lotalev ot-alpeda, -awoOe, -avto
or lotai-nuev, -Nte, -noav
Inf. Lotavat lotadoeoBat (same)
Partic. LOTAC, -A0Q, ~AV LOTAUEVOG, -1, -OV (same)
FUT. 0Tow, OTNOELS, OTIOEL, otrjo-opat, -l -1, -etat, otaOno-opat, -gL, -etaL,
OTNO-OUEV, -ETE, -OLOL otno-opeda, -e00¢, -ovtat -0ueda, -e00¢, -ovtat
Opt. OTNO-OLLL, -0LG, -OL, OTNo-0lUNV, 0TI)0-010, -OLTO, otnOnooiunv etc.
OTNO-OLLLEV, -OLTE, -OLEV otno-oipeda, -o00¢, -ovto
Inf. omoewy otmoecOat otaOnoecOat
Partic. oTNoWYV, -0V0Q, -0V OTNOOUEVOG, -T), -OV otabnoouevog, -1, -ov
FT. PF omé-w, -G, -eL (none) (none)
éomé-opey, -eTg, -0LOL
Opt. éot&-ouy, -0Lg, -0y,
éom&-oLpev, -oLte, OLev
Inf. éotmEev (none) (none)
Partic. éoméwv, -ovoa, -ov (none) (none)
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TRANSITIVE & 'CAUSITIVE' (I set up” & ’I cause to arise’) are all actives (except 2 aor.) and in
aor. and fut. middle. INTRANSITIVE ('stand’ or ‘arise’) or pass. 'be stood’, 'be erected’ etc., is in all
passives, perfects, and the 2nd aorist active.

As you will notice in some of the examples below, often there is no difference in meaning
between the passive forms and the so-called intransitive forms; that is, a passive form can have the
‘intransitive’ meaning, and vice versa (an intransitive form = a passive). E.g. éotn = either 'he stood up'
or 'it was set up’; and iotato = 'he was standing' or '(the horse) was rearing' or 'it was being set up'.

This verb's range of meanings is huge, because "stand" means various rather distinct things.
Here I try to schematize them more neatly than the dictionary does:

ACTIVE of a transitive tense (1 aor., pres., impf., fut.) & ANY TRUE MIDDLE (aorist, future) have
these meanings:

(1) cause to stop or be still, e.g. Toug immovg éotnoe, 'he stopped the horses'.

(2) set up or erect concrete things: a person, a trophy, a tripod, stakes, a loom, walls, buildings,
etc.; e.g. £éotnoav Teomaov, 'they set up a trophy'; omoavto koatnoag, "they had mixing bowls set
up" (i.e. caused them to be set up; O. 2.431).

(3) cause to "arise” (like (2) but less concrete), e.g. vepeAnv éotnoe, "he (Zeus) caused a cloud to
arise" (Od. 12.405), (ot péya koua, "make [imperative] a great wave arise” (Il. 21.313). Hence cause to
exist or be in force; establish (e.g. laws), appoint (e.g. a magistrate), fix or settle (e.g. a festival). E.g.
éotdoavto tvpavvov, 'they made him (their) tyrant’; tovtouvg otnooueda pvAakac; 'shall we appoint
these (blind souls) as (our) guardians?' (Plato Rep. 484d). Hence even cause to be, e.g. aumvoov o'

Noweg €otacav Oeov odpaoty melOopevol, "trusting the signs from the god, the heroes breathed
anew" (lit. 'caused a new breath in themselves') (P. O.8.7.)

PASSIVES & INTRANSITIVE TENSES have these meanings (the numbers 1-3 correspond to 1-3
above):

(1) (TRUE PASSIVE) be stopped, be halted. (INTRANS.) stop, come to a halt, e.g. o0 otrjoetal
niavtag avOpwmovg ddkwv, he will not stop harming all people' (D. 10.10; this is a rare instance of a
intransitive aor. middle); éxetbev éotnoav, 'there (the soldiers) made their stand'. Hence be stationary
(opposite of kiveioOat, be in motion), e.g. oV urv évtavd' éotnie T0 mEodyua, 'the matter does not rest
here' (Plato), é&v 1] koA la o), 'if the bowels are constipated' (i.e. if they freeze, stand still); 6 &' éot&On
Nute méton, 'he stood steady as a stone' (i.e. even when hit: Od. 21.313)

(2) (TRUE PASSIVE) be stood up or erected, as trophies, buildings, etc., e.g. éotnke Toomaiov, 'a
trophy was (or 'has been') set up'. (INTRANS.) stand; e.g. otAn émi tOpuPw é0trkel, 'a gravestone was
standing (had been set up) on the tomb'; 6p0ai 0¢ Toixec éotav [=éoTtnoav] evi yvaumtolot péAeoot, /
ot [= éotnl] d¢ Tadawv, 'his hairs stood upright on his bent body, and he stood still, dumbfounded" (Il.
24.359). Or (c) rise, or rear up, e.g. 0 immog totato 0000g, 'the horse was rearing up',

(3) (TRUE PASSIVE) be made to arise; hence also be established or appointed e.g. vouolr éotnoav,
'laws were estabished'; €0t doxwv, 'he was appointed archon." (INTRANS.) ‘arise’ or even begin, e.g.
£€000g véov lotapévolo, 'when spring was just beginning'; €Bdopog éotriet peic, 'the 7th month was
begun', unv iotduevog, lit. 'the beginning (arising) month', i.e. the beginning of the month; 86ovBog
totatay, 'a tumult is arising'; lotato veikog, 'a quarrel arose'. Often in past tenses, it means to have
arisen, i.e. simply to be; e.g. Thuc. 7.61.3 10 )¢ TOXNG KAV HeD' UV éATtioavteg otnval, 'hoping that
luck might be with us.'
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(V.D) TIONuL (put), ONow, s. EONKa & pl. £Oepev, TeOnka & -ewka | 1€T€ONV, ketpat
& Té@&tp.al. Stems: pres. Ti0¢- & T1O1)- (from 010-); other tenses O¢-, On-. Perf. pass. us. ketpat (lit. 'T
lie', but as pass. to tiOnut it means 'T have been put', 'have been composed'), but Té¢0nuat does occur.

Homeric forms are in italics and double brackets.

ACTIVE MIDDLE-PASSIVE PASSIVE
PLPF. | ¢éteOnk-ewv, -€Lg, -€L, éteOelunv etc. (none)
éteOnke-uev, -Tg, -oav & Exeiunv etc.
PERF. | té0Onk-a, -ag, -g, té0el-pay, -oat, -ta, ete. (same)
TeOnK-apev, -ate, -0t & kel-pat. -oat, -taL etc.
Subj. | teBnrws @, NG, N tefelpévos ), 1, M, (same)
TeONKOTEC WHEV etc. teOepévol wpev (etc.)
Opt. teOnKwg elnv (etc.) teOepévog einv (etc.) (same)
teOepévol einuev (etc.)
Inf. tebnréval tefetobal | keloOat (same)
TeONKWG, -woa, -wg | -0g teOepévog, -1, -ov (same)
Partic. | & yarer TeONKAG, -via, -0g & KeLWEVOG, -1, -0V
AOR EOnK-a, -ag, -¢, £€0¢éunv, €0ov, £€0¢ero, €té0-nv -ng, 1 etc.
éBepev, €0ete, €Beoav ¢0¢ueba, £0e00¢, EDovto
((1s. Onxca, Also 1 aor. éOnraunv etc.
3 pl. Oéoav!|Onkav))
((H. 3 5. O¢éo, pl. Onxaro))
Subj. 0, Ong, ON Oopal, 01, 6T, teb®, -Ng, -1 etc.
Owpev, Onte,Owot Owueda, ONoOe, Owvtal
((Beiw, Onne, Oein |
1pl. Ociopev & Oéwpev))
Opt. Oeinv, Oeing, Oein, Oelunv, O¢lo, O¢elto, telelnv, -eing, -&in
Oetnuev, Oeinte, Oeinoav OelpeOa, OeloBOe, Octvto etc.
((pl. Ociuev, Oeite, Oeiev)) or 60[}1890{, Bolo6 &,
Botvto
Inf. ONVAL (H. 0¢peva) 0é00al teOnvat
Partic. | Oelg, Ocloa, Oév tebelg, -eloq, -¢év

O¢éuevog, -1, -ov
(& Onxauevoc))
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IMPF. | ¢tiOny, -1, €L, gt0éuny, etibeoo, (same)
étl0e-pev, -o¢, -eoav étifero,
((3 pl. tiBeoav)) et0éueOa, €tif-e00¢, -
((3s.ti0ct, 3 pl. tiBeoav)) VTO
PRES. | iOnput, tiOng, tiOnoy, ti0epay ti0eoay tOetay,
tiOepev, t0ete, TIOéaoL t0éueda, Ti0e00c, (same)
6 ’
(T118éw, TiOnoba, TiOel | | TiBevtan
3 pl. t1Beiot))
Subj. O, 1Ong, Ton, whopay, -et | -1, -Nra,
tOwpev, TOnTe, TIOWOL T10-wpeda, -NoOe, - (same)
WVTAL
Opt. tOelnv, t0eing, T0eln, T0-eluny, -¢lo, -¢lto, (same)
t0etpev, ti0ette, TIOELEV T10-elpeOa, -e100¢, -etvto
Inf. T0évar ti0ecOa (same)
((tiBnuevar | T10éuev))
Partic. Ti0elg, -eloq, -év tOéuevog, -1, -ov (same)
((& H. tbnpuevoc))
FUT. Onow, ONoeig, Onoey, Ono-opat, -el-), -eta, teOno-ouay, -€L, -etal,
Ono-opev, -eTg, -ovot Ono-oueda, -e00¢, - -Ouela, -e00¢, -
ovTal ovTal
Opt. Ono-owuy, -oig, -ot, Ono-otunv, oto-olo, - teOnooluny etc.
Ono-owuev, -otte, -otev oLTo,
Ono-olpueda, -0100¢, -
OLVTO
Inf. Onoewv Onoeobat teBnoecOal
((Onoéuevai, Onoépev))
Partic.

Onowv, -ovoa, -ov

Onoouevog, -1, -ov

tednooduevog, -1, -ov

Other -pt Verbs. Homeric forms again in italics & double brackets. I don't conjugate some

forms that are simply normal, e.g. futures and first aorists.

f)EiKVUp.L (& dekviw) (show), dellw, €dellar, 2 DEdeLyx || €delxOnv, 0éderypaL. Stems: pres.
Oetkvu- ; other tenses O¢tk-. Presemnt delicv-uut-uvg -vot | | -vpev -vte -Oaot (m.-p. delicvu-pat -
oaL-tal etc.), subj. deuevu-w -G -1 etc., optative. detkvVO-OLUL -OLG -OL efc., participle deucvig -Doa OV

UHEV -UTE -LOAKV.

(m.-p. deucvOpevog), infinitive deucvoval (m.-p. detikvvooOar). Imperfect &deikv-uv-uvg-v || -
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OLdwML, dwow, EdwKA (see below), Oédwka || €dOONV, -Oédopat: 'give'. Stem: pres. 6100-, dtdw- ; other

tenses ®0-, dw-. P r e s. dOwUL -ws -wot etc., subj. didw -wg etc., opt. dLdoin etc., partic. OOV

dovoa dLOGV, infin. dwoval (mid. dW06cOa). I'm p e r f. £ddovV (= -o0v). A o r. indic. EdwKa

£0wkag Edwie || Edopev €dote €dooav, subjunct. dw dws Ow etc., opt. doin doing doin etc.; partic.

dov¢ dovoa dOV, inf. dovval (mid. d6cOa, pass. doONvat). Perf. inf. dedwkéva, (mid.) dedooOaut.
Fut. pass. doOnoouar, mid. dwoouat.

elut (go) (Sm. p. 212), eloopa, aor. (¢)eloato only in Homer. Stem i-w (cf. Lation 'eo’). Pres.
indic. normally has future meaning ('I am going' = 'I will go'), but that is not true in other moods nor in
compounds. Some other Homeric middle forms: pres. letal & iépevog, impf. teto, aor. 3rd pl. évro.

Pres. Indic.: iy, €t ((¢ioOa)), ot | | {pev, tte, oot
Subjunct.: iw, ing ((incba)), i) ((inow)) | lwpev ((lopev)), inte, lwot
Opt.: toyut | toluny, towg, lot ((ieinl iotlein)) |1 lowev, lotte, totev
Imper.: {0y, (tw | | (1€, WOVT@WV
Partic.: v, lovoa, 1OV
Inf. tévar ((fpevar | ipev))

Impf. New Mo ((Malfjea)), el Hewba ((Mieg, tec)), Net ((fel fjelie)) 1
nuev ((fopev)), nte, noav ((juoov | énnoav | iocov | 1jov | fjigov))

elpt (am), Eoopat, eyevouny, véyova || éyevnOny, yeyévnuat

Pres. Indic. eipi, et ((éooi | €ic)), éott || éopév ((eiuév)), éoté, elot ((Eaot))
Subjunct.: @ ((¢w)), fic ((énc)), q ((En | énot | now) |1 duev, Nre, dot
Opt.: einv, einc ((¢o1c)), ein ((¢o1)) | | etnuev, einte, elnoav & eluev, eite, elev
Imper.: {001 ((é000)), éotw || €ote, €0tV
Partic.: wv, ovoa, Ov ((Hom. édv, éovoa, E0V))
Inf.: etva ((Hom. éuuevar, Eueval, Eupev))
Impf.: vl 1, noBanv || quev, Nre, Noav
((Hom.: 1s. naléaléov; 2 s. énoBa, 3 s. Envinevianv || 3 pl. éoav, iterative Eoxkov))

Nut (send), -fjow, NKa s. & -eipev pl, -eika || €l-Onv, ei-paL Stems: pres. ic-, in- (= oioe-,
owon- : Sm. 431); other tenses 1)-, é-. Augment ei- = & + & (é-épev = eipev).

Pres. Indic.: tnuy, tncl tewg ((-ieic)), mou ((-iet | -ieior)) || lepev, lete, iaot
Subjunct.: i, g, i I | iwpev, iNte, lwot
Opt.: ieinv, teing, teln || tetpey, tette, telev & leinuev, leinte, tetnoav.
Imper.: e, étw || tete, LévTwv
Partic.: telg, Leloa, 1év
Inf.: tévau ((iépevar | i(épev))

Impf.: v ley, tewg, tet | | tepev, lete, teoav ((Tev))

Aorist: Indic.: -Nka, -Nkac, -Nke ((énka, énxac, énke))l 1-eipev, -elte, -eloav ((€oav))
Subjunct.: -©, NG, -1 | | -ouev, -Nte, -wot
Opt.: -elnv, -elng, -ein | | -elpev, -elte, -elev & -elnuev, -elette, -enoav
Partic.: -¢lc, etoq, €v. Inf.: -elvar
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dnut (say), prjow, (¢dpnoa)lEdpnv, epauny, --- Il -, méPpaouat. Sm. 783. Stems da- &
¢n- (cf. Latin for, fari). Present is enclitic (except for 2nd pers. sing.) Present subjunctive and optative may
have aoristic force (Sm. 788). There is no perfect; but a perf. pass. imperative mepaoBw = 'let it be said.' 2nd

aorist middle (€)¢dpato is poetic.

1 Aor. indic. épnoa, subjunct. dprjow, opt. pricauy, inf. Prjoay, partic. prioac.
2 Aor. = Impf. Indic. £pnyv, édpne | EéPnoda, édpn || Epapev, édate, Epaoav

((Homeric forms ¢nv, ¢pnclonoOa, opn || pauév, paté, pacav!épavipav))

Pres. Indic.: pnui, Prc ((pnoba)), pnot | | pauév, daté, paot

Subjunct.: pw, Prg, ¢ ((Pnnlpnor)) || dwuev, pnre, dwot

Opt.: painv, paing, dpainl | painuev, painte, painoav or paiuev, daite, patev
Imper.: &0y, Patw || pate, pavrwv
Partic.: (poetic) pag, paoa, pav; (Attic) paokwv, -ovoa, -ov.

Inf.: pavar

(V.e) Mnemonics for Vowel Contractions in Contract Verbs

at+te=a
a+el=a
atn=a
a+n=a
a+o=w
A+twW=w
a+ov=w
a+oL=w

ete=¢l
etel=¢l
e+n=n
e+n=1
e+o0=0v
Etw=w
€ + 0oL =0V
et+olL=ol

o+é&e=0v
o+ éeL=ol
o+tnN=w
ot+n=ot
0O+0=0vV
O+tW=w
0+ 0V =0V
o+oL=o0l

A eats up all but O-forms; those
It stretches into mega O's

(In other words, alpha eats up any
vowel except omicron or omega:
those become omega.)

E's eaten, save when it can go,
"Ey you!" to itself and little O.

(Le. epsilon is eaten up by any
vowel except another epsilon or
an omicron. When it combines
with another -e- the result is -EI-,
and when it combines with -o-
the result is -OU-.)

O eyeing is 'oy', small-vowelling 'ou’,
with Eta Omega is Omega 2 .

("eyeing" = combining with "i" in any
way; "small-vowelling" = combining
with "e" or "0" in any way. So the
couplet means:

o+ei/hi/oi=o0i;o+e/o/ou=ou
o+h/w=w.)
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(VILA)Participles
PE. | AeAv-kwc -Kvia -k0g AeAv-uév-og -1 -ov "
having untied having untied (for myself) having been untied
AOR. | AVo-ac -aoa -av AVO-AUEV-0G -1] -0V AVO-¢ic -eloa -év
having untied having untied (for myself) having been untied
PRES. | AV-wv -ovoa -ov AV-OULEV-0G -1 -OV "
untying untying (for myself) being untied
FUT. | AVo-wv -ovoa -ov AVO-OULEV-0G -1 -OV AvOno-0uev-og -n -ov
going to untie going to untie (for myself) going to be untied
2 pf. | AeAdotmt-wg -vix -0¢
2 aor | Aum-wv -ovoa -6V ALTIO-pLevoG -1 -0V

Also a rarely used fut. perf. passive participle, "going to have been untied" AeAvoouevog -n -ov

==> Note those that have fixed accent (underlined; cf. infinitives below); all other accent recessive.

==> Note the circumflex accents due to the fact that the -v- in AVw is long.

==> All feminines ending -ca are of the -a -ng type (nom. & acc. short -a), e.g. AVovoa Avovong
Avovan Avovoav | | Avovoat Avovowv Avovoaig Avovoac. (Note circumflex in fem. gen. pl.)

==> Except in -pevog etc., all masculines and neuters are 3rd decl.; e.g. AeA-k@¢ -kOTOG -KOTL -KOTQX €tc.,

AVO-wV -ovTtog etc., AVO-ag -avTog etc.

B)Infinitives

PE. | AeAv-kévau AeAv-c0ar* "
to have untied to have untied (for myself) to have been untied
AOR. | Avo-at AVo-a-00at AvOn-vau
to untiel to have untied to untiel to have untied (for myself) to be untied | to have been untied
PRES. | AV-ewv AV-g-00at "
to untie to untie (for myself) being untied
FUT. | AVo-ewv AVO-e-00a AvON-0-e-00aL
to be going to untie to be going to untie (for myself) to be going to be untied
2 pf. | AedoLméval nempax-0at, mendav-Oar*
2 aor | Aum-elv Alrt-€-00au

*In the perfect middle, consonant stems lose the -o- (Smyth 715)

O)Imperatives

In meaning, the aor. = the pres. = the perf.: normally there is no translatable difference. Perf. is for defective verbs
and verbs whose perf. = pres. in meaning; e.g. pépvnoo "Remember!”, té0va0Ot "Die!, iocOt "Know!" (oida), éotaOt

"Stand!".
PF. AeAvkag (001, éotwl éoTe, AéAvoo, -00wl-00¢, -0Owv "

OoOVTWwVv
2 pf. éot-aBL, -dtwl-ate, -Gvtwv
AOR. | Avo-ov, -atw | -atg, -dvtwv | Avo-ai, -doBwl-ac0g, -avtwv | AVO-nt, Nrwl-nte, -évtov
2ao0r | Alm-g, -étwl-£T¢, -OVTQOV Aurt-ov, -é00w etc. PA&GB-NOL Ntwl-nre etc.
PRES. | Av-¢, -étwl-ete, -OvTwv AV-00, -€00w|-e00¢, -€0OwV "

Contract & -pu verbs: PRES. imperative moi-¢t, -e(tw!-¢lte, -ovvtwv and PRES. imper. ti6-¢t, -étw | [-ete, -évtwv.

2 AOR. imperative of -piL verbs:

0éc, Oétw!Béte, BévTwv
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(VI.D) Greek Imperatives Compared with Latin

In Latin the so-called "future" imperative seems badly named; the term seems tautological
since, after all, all imperatives refer to the future. Its 3rd-person forms seem curiously identical
with the Greek present-tense 3rd-person imperatives (see the table below), and their meaning
scarcely differs.
Gildersleeve-Lodge (268) calls it "the Second Imperative" and says "it looks forward to
contingent fulfilment (Relative Imperative), and is used chiefly in laws, legal documents,
maxims, recipes, and the like; likewise in familiar language." Most often it is less like our

"Thou shalt" than our "you are to boil it for ten minutes" etc., or "the consul is to pick ten men"
etc. Think of cookbooks, of agricultural handbooks full of instructions (e.g. Cato, Columella,
Varro), of Quintus Cicero's instructions to Marcus about how to win the elections ("you are to
have a clear map of the city in your head" etc.), of legislation, etc.

LAT. & GK. LAT. & GK. LATIN LATIN
PRES. ACTIVE PRES. PASSIVE "FUTURE" ACTIVE "FUTURE". PASSIVE.
2nd | leg-e "Pick!” leg-e-re "be picked!” leg-i-to "thou shalt leg-i-tor "thou shalt be picked”
sing. | Aéy-e: "Pick!” (no Greek) pick”= "thou art to = "thou art to be picked
pick”
3rd (no Latin) (no Latin) leg-i-to "he shall leg-i-tor "he shall be picked!”
sing. | Aey-é-tw: Aey-€-00w “let him be pick!” = "he is to be picked”
“let him pick! picked”= "he is to be picked” | = "he is to pick” = "let | = "let him be picked!"”
= "he is to pick” him pick!”
2nd | leg-i-te "Pick!” leg-e-mini "be picked!” leg-i-tote "you shall (no 2nd plur.)
plur. | Aéy-e-te "Pick!” Aéy-e-00¢e "be picked!” pick! "= "you are to
pick”
3rd (no Latin) (no Latin) leg-unto “they shall leg-untor “they shall be
plur. | Aey-O6vtwv: Aey-é-00wv pick!”= "they are to picked!”
“let them pick!” ="they are to be picked pick” = "let them ="they are to be picked"”
= "they are to pick” | = "let them be picked! pick!” = "let them be picked!”
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(VIDPrincipal Parts of Greek Verbs

The organization is this: (1) VOWEL STEMS; (2) DENTALS; (3) LABIALS; (4) PALATALS; (5) LIQUIDS; (6)
HYBRIDS (verbs that waver between a consonant stem and a vowel stem); (7) 'INFIXES' -avw vvw -0k -iokw ;
(8) IRREGULAR; (9) -ut VERBS; (10) Consonant Changes in Perf. Passive; (11) What "Infixes” Are; (12) Irregqular
Reduplications and Augments.

For groups (1) to (4), I list only as many verbs as seem needed to illustrate each group, along with any
important anomalies (so e.g. in § 1 I list aigéw, because it occurs so often). But for (5) to (9) -- Liquids, 'Hybrids',
'Infix’ Verbs, Irregular Verbs, -MI Verbs -- I list every important specimen I can think of.

"1st aorist" and "2nd aorist" (Smyth §§ 554, 590-596) do not differ in meaning, except that sometimes when
a verb has both, 1 aor. is transitive, 2 aor. intransitive (see e.g. ¢aivw in Liquids, or {otnut in Irregular Verbs).
The same is true of 1 perf. and 2 perf. In form, 1st aor. active adds -oa or (in liquids) -a, and 2nd aor. active adds
-ov; also often the vowel weakens, e.g. 10ém-w, é-toam-ov). 1lst aor. passive adds -(0)Onv, while 2nd aor. passive
adds -nv (again, often with vowel change, e.g. é-todm-nv).

Signs in these tables: "1" = 1" aorist; "2" = 2™ aor. or 2" perf. or 2™ fut. " - " = form not attested. A dash
before a form (e.g. "-frjcouai") means that it is used only in compounds. Parentheses round a form means that is
rare or Hellenistic; e.g. "(1 étAéxOnv) | 2 émAdinv" = 1* aor. is rare, 2™ normal; or e.g. "(¢TOXONV), (TéTvypa)" =
both passives are rare. A form underlined in parenthesis = a stem, e.g. "(&paot-, duagte-)" are the two stems of

AUAQTAVQ.

(1) VOWEL-STEMS. In fut. & 1 aor. (a) they add -o-, and (b) usually a short stem-vowel
lengthens; so -dw => -Now, -¢éw => 10w, -0wW => -WOW.

(honor) TIU-G-w, TIU-N-0w, ETIPU-N-0Q, TETIP-N-KA. ETIU-T)-ONV, TeTip-n-pat

(make) TLO1-€-@, TMOL-N-0-w, ETOL-1-0-&, TETO-N-Ko; ETOL-1)-01V, Memol-N-paL.

(make clear) ONA-0-w, ONA-W-0-w, EMNA-w-0-a, dedNA-w-Ka; EdNA-W-ONV, dednNA-w-pat.

(loose) A-U-, A-V-0-w, EA-V-0-a, AEA-V-ka; EA-U-OnV, AéA-v-patL.

(stop) MAV-, TAV-0-w, EMAV-0-A, TEMAV-KA. €av-(0)0nv, Témav-pat.

(take; mid. choose) ai@-é-w, ai@-f]-cw, 2 giA-ov, TﬁQ-‘r]-KO(. f]@-é-@T]V, ﬁQ-T]-},lO(L. (This verb usese 2 stems;
prese. aipe - ; aorist EA- from pel-, so that eidov = &-pedov).

(1.A) IN A FEW VERBS, -(X- OR -&- DOES NOT LENGTHEN (Smyth §488). They do lengthen (as shown
above) in maybe 99 verbs out of 100; but in a few dozen they do not (I list those that you seem most likely to
encounter):
(1) -aw =>-acw after ¢, 1, p (and sometimes elsewhere):
ayopal (admire), doydoopa, 1yocauny, —-. dyaoonv, -—-.
YeAdw (laugh), yeAdoopat, éyéAaoa, --. €yeAaoOny, - .
00-&-w (do), ddow, €dgaca, dEdQaKa. £0QAoONV, dEdQAAL.
é-a-w (allow), E&ow, elaoa, eloka. €acOny, elapad
-a-opat (heal), idoouat, laoduny, --. 0Ny, iapat .
(b) Ionic -ew => -now but Attic -ew => -eow
atvéw (praise), aiviow (& -é0w), vnoa & -eoa, veka. NVEONV, fvnuat.
dokéw (suffice), dokéow, jokeoa, --. -, —. (This one has no Ionic -fiow)
noB¢w (long for), moONow (& -écopat), EmoOnoa (& -eoa), memdOnKa. -, --.
novéw (toil) (fut. -éow or -Now, aor. -eoa or -Noa.)
(¢) Ionic -ew => -é0w or --éw but Attic -éw => -éw (i.e. in Attic, present and future are identical, because there
the "intervocalic sigma” is swallowed up: see § 5 below.)
yapéw (marry), yapé(o)w (&- @), Eynua, yeyaunka. --, yeyaunuat. (2 stems: yau-, yaue-)
KaAéw (call), kaAé(0)w (& -0), ExdAeoa, kKEkATKA. EKANONV, KéKATUAL
TeAéw (end), teAé(0)w (& -), ETéAeoa, TéteAka. EteAéoOny, teTéAeopal.
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Xé-w (pour), Xe®, Eéxea (& inf. xéau), kKékvka. ExVONV, kKékvUaL.

2) DENTALS ending -0-, -C-, -0-, -00-|-11- (on -00- | -T1- see also Palatals): in the future and
tirst aorist, the consonant changes to -o-. Also note this quirk: -iCw verbs have fut. -1, e.g.
Voullw, VOULW, EVOULoA.

(lie) PeV-0-w, PeV-0-w, EPev-0-a, ——-. EPev-0-0nv, épev-o-pat

(save) OQ-(-w), OW-0-w, €0w-0-a, 0€0W-KA. £€0W-(0)-ONV, oéow-o-paL.

(persuade) TLE(-0-0, el-0-w, MO0V | Emelon, Témeka 2 pf. TémoOa "trust”). €mel-0-Onv, mMémel-o-pat
(sack) TéQ-0-w, MéQ-0-w, €meg-o-a | €émoa-Oov, ---. ---, -—-.

(form) TAA-00- = MAX-TT-W (stem nhat), ~-MAK-0-, EMAK-0-Q, ---. EMA&-0-ONV, MEMAQ-O-pat

(3) LABIALS ending -B-, -1t-, -mtt-, -¢- . Fut. & 1st aor. --. E.g.:

(press) OAL-P-w, OAL--w, EOAL-P-a, TEOAL-D-at. EOAL-P-OMV | 2 €0AL-B-nv, TEOAL-p-paL.
(leave) A& (-T-, Ael--w, (EAet--a) | 2 EA-m-ov, AéAor-T-a. EAel-(-Onv, AéAet-p-pa.
(hide) KQU-TUT-w, KQU-P-w, EKQU-YP-at, -—-. €KQU-(-OMV, KEKQU-U-UAL.

(anoint) AAE-P-, dAe-P-w, NAeL-P-a, -aANAL-O-a. NAel-P-Onv, dAelAL-p-pa

(nourish) TQéPw, B0éPw, £0pePal Etpadov, 2 Tétgoda. £00éPpONVIEtoadny, Téboappatl

(4) PALATALS ending -y-, -yvV-, -k-, -kvU-, -X-, -00-|-t1- . Fut. & 1 aor. -&-. Pf. inf. -xOau

(lead) A-Y-0, &-E-, (N-E-a) | T)yaryov, N)-x-a. N)-X-ONV, 1-Y-UaL. (iy-ay-ov = ijy-ov + reduplication.)

(fasten) TIN-Y V- = Y-y VU-HUL, TN-E-w, Emn-E-a, éT-y-a | Ema-ynv (EmaxOnv), (mémmyuan).

(open) AVOL-YVU-UL = AVOL(-Y-w, AVOL-E-w, AVEW-E-a, AVEW-X-A. AVeQ-X-OnV, avéw-y-uat

(weave) TAE-K-w, -, EMAe-E-ax, . (1 €MAE-X-OMV) | 2 EMA&-1c-1V, TéTAE-Y-HaL

(show) OEL-KVU-( = del-kVL-L, Del-E-w, €del-E-a, DEdDeL-X-ax. €Del-X-OMV, D€deL-Y-paL

(do) TIQA-TT-W (= -00-), TOA-E-w, EMEA-E-a, TETMQA-X-0t | TEMOA-Y-x. EMEA-X-ONV, MEMOA-Y-UaL.
niénpaxa (probably a late form) means "have done”, ménpaya means "have fared”

(examine; confute) EAEY-X-w, EAEY-E-w, NAeY-E-a, (EANAeY-K-a1). NAEY-X-Onv, EANAey-pat

(teach; mid. learn) DLOX-OK-, DOA-E-w, EDOA-E-a, DedDDdA-X-at. EDWDA-X-OMV, deddA-Y-HaL
(0164-0x-w really = 6164-)x0-w, so this does not break the rule for -ox-, on which see type 7 below)

(5) "LIQUID" STEMS ending -A-, -AA-, -p-, -pv-, -v-, -0- (Sm. § 536, 544). Future in -, 1 aor.

is asigmatic Note also frequent vowel changes, e.g. daivw, pava, Epnva.

All these verbs were originally vowel-stems. Each stem had a short vowel + liquid + the "infix" -

-, e.g. PA-v-1-w (short alpha), Téviw, POEoiw, dyyéAww, etc. (On "infixes" see § 10.) Later, the PRESENT
suffered transposition to Paivw, teivw, POelpw etc.; but the FUTURE kept the short vowel, turned -t-
to -e-, and dropped the intervocalic sigma -- so pavé(o)w => Pavw, tevé(o)w => tevw, etc.; and
AORIST sometimes lengthens the short vowel, and always drops the sigma - so é¢dpavoa => Doric
Epava, Attic épnva.

I put -Uvw right after -aivw, because they are related (e.g. perf. passive -cpat, on which see Smyth
§ 489 h). Many -Uvw verbs have a variant in -avw; e.g. Bagvvw = Bagaivw.

-& LV w (Note unpredictable aor. stem-vowel changes, -nv- or -av-)

(dry) abalv-w, avav-w, adnv-a, --- | | noav-0nv, ---.
(cheer) eVPEALV-w, VPEAV-W, NUPEAV-a, - | | NOPEAV-OnV, -—-.
(stain ) LA IV-0, HLaV-0, é-piav-a (& Epmva), --- | | é-pdv-6nv, pe-pio-o-pad

(gain) KEQOALV-w, KEQOAV-®, E-K€QdaV-a, Kke-KkéQON-Kat | | -, -
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(ripen) TTEMAV-, TEMAV-Q, E-TETAV-Q, - | | é&-memav-0nv, ---.

(end) TLEQAV-, TtEQAV-W, €-TtéaV-ax, - | | é-mtepdv-Onv, me-mépa-o-pat.
(sprinkle) QOLV-w, QaV-, €0-0av-a, --- | | €0-0dv-0nv, €0-oa-o-pat

(show) ONUALV-@, ONUAV-@, E-OEUNV-a, - | | é&-onudv-0nv, oe-orua-o-pat.

(show) Patv-w, Pav-w, é-Ppnv-a, 2 mé-pnv-a | | 2 é-pav-nv (1 epav-omv), mé-Ppa-o-pat
(2nd fut. pavicopat. Rare 1st perf. mépay-xa "have shown”, intrans. 2nd pf. mé@nva "have appeared”. Rare 1 aor. passive
épavOny "has shown”; intrans. 2 aor. passive épavny - "appeared”

LV W

(load; annoy) PAQUV-w, PaQUV-, &-Baguv-a, - | | é&-agLv-0ny, ---.

(disgrace) XLOXVV-w,alOXLV-, Tloxvv-a, - | | oxov-6nv, ---.

(ward off) AUOV-, XPLV-@, UOV-&, —= | | -, .

(sweeten) T)OVV-, 1)OLV-@, JOLV-q, --- | | 1)OVV-O1V, TPLVO-paL.

(thin) AeTTOV-w, [?AemTUV-@], €-Aémtuv-a, --- || &-Aemtov-Onv, AeAénTvo-pat
-aLtgw

(raise) X{Q-w, &Q-(, NO-a&, No-ka | | 1jo-Onv, No-pat.

(purify) kKaOalQ-w, kabaE-, &-kadno-a, --- | | é&-kabao-61v, é-k&Oao-uat.

-AA A w

(honor) AY&-AA-@, dya-A-@, yn-A-a, - | | -, —-.

(throw) PAAA-w, PaA-@, E-PaA-ov, BE-PAN-ka || e-BAN-ONnv, BE-BAN-paL.

(shake) TAAA-, ---, E&-TNA-at, - | | -, mé-mtaA-pac.

(stumble) OPAAAW, OPaAAW, EoPnAa, --- | | EoPaAny, éodaApal.

-ELV W

(kill) ATIOKTEV-0, ATOKTEV-, (AT-ékTev-a) | AT-éxtav-ov, anékto-va | | -, —.

(stretch) TelVw, Tevw, Etewva, Tétaka | | étdOny, tétapat.

L0 W

(gather) XY €lQ-w, ---, NYelQ-a, - | | yéo-Onv, ---.

(rouse) €Y €lQ-w, €yeQ-w, 1yelo-a, £yoryyoo-a | | Nyép-Onv, é&-yonyeo-pad

(flay) Oé0-w (delpw), dep-w, E-delp-a, - | | €-0Ap-1Vv, dé-0aQ-paL.

(corrupt) PO elQ-w, POeQ-, E-POe1o-a, E-POapraldéPOog-a |1 édpBaonv, épBapuat.

(2nd pf. intrans., means ‘I am ruined’)

Al W

(announce) XYY €-AA-, &yye-A-@, yyer-A-a, fyyeA-ka || NyyEéA-Onv, fyyeA-pad
(equip; send) OTE-AA-, 0TE-A-@, €otet-A-a, EotaA-ka | | ---, EoTaA-pat.
SEUHW,-EUV W, -EV W

(build) D¢ -, ---, E-Delp-a, --- | | ---, Dé-dunuat.

(distribute; mid. go to pasture) VEU-0, VEU-Q, E-VEL-P-a, VE-VEU-NKa | | E-vep-nOny, ve-véu-nuat
(cut) TEUV-, TeU-Q, E-Tep-0v, (Ava)Té-TU-nKa | | &-Tun-0nv, té-tun-pad.
(remain) LEV-, UEV-Q, E-UEWV-A, pe-pév-nKa | | ---, -—-.
LV
(bend) KALV-00, KAW-0, E-KAV-at, (Ké-KALKa) || E-kAtv-ny, kKé-KkAL-pat
(judge) KQIV-, KOLV-@, E-KOLV-a, Ké-KkQL-Kat | | €-ko(-Onv, Ké-koL-paL.
-0AAvput
(destroy) XATCOAAVUL (ruin; lose), ATIOAQ®, ATIWAEOR, ATIOAWAeKA | 2 ATOAWAQ. ---, ---.
(Stems OA-, 0Ae-, dAo0-). 2nd perf. intrans.: 'l am ruined’. M i d. -0AAvpa, -oAovua, -wAduNV means ‘perish’.)

(6) HYBRIDS, verbs that use 2 different stems, in present a consonant-stem, in other tenses a vowel



38
stem (cf. § 7.a below, & Smyth § 485-7, 539).

(wish, will) BOVA-OpAL (BovA-, BovAe-), BOVAT|-O-opaL, €BOVANONV, BeBoVAN-paL.

(wish) (€)0€éA-w (-BeA-, -Oele-), €0eA-N-0-w, 110€AN-0-a, NOeA-ka, -, - .

(fight) LAXOUAL (Ua)-, paye-), LaX-ovpatL (= poxé-0-opat), Epaxe-o-Aunv, HepAaxn-Hat.

(be going to) WEAA- (ueAN-, peAde-), LEAAT)-0-w, ELEAAN-O-a, --.

(think) Ol-pouL (olopan) (oi-, oie-), oi-1-0-ouat, w-N-6nv, --.

(be glad) XALQW (xap-, xape-, xaipe-), XOUQNOW, (intrans. éxapny I rejoiced’), KEXAQNKA, KEXXQT UL,

(7) -ANQ, -YNQ, -ZKQ, -IZKQ = verbs that, though otherwise regular, have those "infixes" in the
present (on "infixes" see § 10). -avw verbs are of 4 types (a - d below) acc. to the type of stem used in all
parts but the present:

(7.a) -av-w verbs with TWO STEMS (like the "hybrids” in § 6 above. Here the consonant stem usually
emerges in 2nd aor.):

(err) AUAQT-AV-W (duapt-, duapte-), AUAQTN-O-OUAL, TIUAQT-0V, TIUAQTN-KA. T)HaQTONV, fuaoTnuat
(increase) AV E-AV-( (adé-, avée-) (AVEW), aVEN-0-w, NUEN-0-a, NVEN-Ka. NVEN-ONV, NOEN-paL

(sprout) PAAOT-AV- (BAact-, Aagte-), -, 2 EBAaoT-ov, BePAdoTn-KaL. ---, .

(owe) OPA-LOK-AV-W (6pA-, dpAe-, dpAiok-), OPAN-0w, (OPAn-0-a) | DdPA-ov, OPA-NKa. ---, OPAN AL
(scatter) OKEDAVVLUL, 0kedw (lon. okeddow), éokédaoa, --- | €okeddoOnv, Eorédaopat

(anticipate) POA-V-w (¢pOn-, ¢pOa-), PONT-opat (Dor. POaEwW), EPOa-o-a 12 €HO-nv, EéPOaxka. ---, ---.

(7.b) -av-w DENTALS: two "infixes": -av- + a nasal infix -y- | -p- (cf. Latin ci-n-go, ru-m-po):

(escape notice of) AO-V-0-&v- (Aaf-, Anb-), A-10-w, 2 EAa-00v, AEAN-Oa (present meaning). -—-, —-.

(learn) LX-V-0-&v-w (uad-), pa0-o-opay, 2 épa-0-ov, pepa-0-nka. ---, ---.

(inquire) TTV-V-0-Av-OpaL (mevd-, vo-), TEV-0-OUAL (= nevfoouar), ETL-O-OUNV, --- | -, METL-O-HaL.

(7.c) -av-w LABIALS (infix -av- + additional "nasal infix" -y- | -p-)
(take) AQ-P1-B-Av-w (Aap-), Ajpopat, 2 EAa-B-ov, elAn-d-a. EAN-P-0nv, elAn-p-pou

(7.d) -av-w PALATALS (infix -av-, and additional "nasal infix" -y- | -p-):
(get by lot) Ao-Y-X-QV-@ (Aax-, Anx-), Af-E-opat, EAa-X-0V, elAN-X-at (Sm. 445). EAT)-X-O1Vv, elAn-y-pon
(happen etc.) TU-Y-X-QV-Q (Tux-, Tévx-), TEVE-OUAL, ETUXOV. TETUXNKA, (¢TUXONV), (TéTUYHAL).

(7.e) -vv-w + VOWEL STEM:

EAO-OV-w (drive), éAw| €A&-Ow, NAa-oa, -eA-NAa-Kka || NA&-Onv, eEA-NAa-paw: Stem: think of this
verb as = *¢Adw, except that to the pres. is added the "infix” -vv- and the perfect has " Attic reduplication” (below §
11.a; Smyth § 446)

(mix) KEPAVVVUL (xepa-, kpa-), ——, EKEpaoa, —-. EkpaOny, kéxpaupual.

(expand) TTETA-VVU-UL (neTa-, nta-), TET-@ | (netd-o-w), -eMETA-0-Q, (met&-0-0nv), -TLETTA-LAL.

(scatter) OKEOA-VVV-LL (geda-), OKEDW, E0KEDAOQ, ---. E0KEDAOONV, EokédaouaL.

(7.f) -ox-w in VOWEL STEMS. In addition to -ok-, 3 of these have infixes 3t-, yt-, dt-:

(eat) BL-BOW-0K-w (Bpw-), BoW-0-oua, EBEwao-a | (éBpw-v), BEPow-Kka. €Bow-0NV, BEBow-pat

(know) Y=Y VW-OK-Q (yvaw-, yvo-), YVW-0-0[aL, 2 Eyvw-v, Eyvw-Ka. éyvw-0-0nv, éyvw-o-pat
Aor. éyvawv, &yvawg, €yvo, ete.; part. yvoig yvovoa yvov (307), inf. yvavay, subj. yva, opt. yvoinv

(make drunk) LEOV-OK- (uebv-), ---, EUEOL-O-ax, -—-. €UeOV-0ONV ("I got drunk’), ---.

(run away) O1-0QA-OK-w (5pa-), -DQA-0-0UAL, 2 -€DQ-0v, -DEDQA-KA. ---, -—-.

(age) YNOA-OK-w (= ynpd-w), YNOA-0-opalL (YNO&-0-w), £y1oa-0-a, YeEYNOA-KA. ---, -
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(please) AQE-OK-w (dpe-), AQE-0-, T)QE-O-QX, ---. ---, -—-.
(7.8) -tox-w- in VOWEL STEMS (i.e. -lok- replaces a vowel: Smyth § 527 b)

aA-lok-opatL (GAo-), AAW-0-opaL, €-dAw-vV (HAWV) (Sm. § 682), €-AAw-Kat. Meaning “be captured” = pass. to aipéw.
Two wrinkles here: (1) -1ox- replaces -o- (as if &A0-w). (2) The stem had digamma paA- (Sm. § 431), hence aor. & perf. EaA-=
EpaA- (cf. below, § 11.c). But N.B. the imperfect ignores that digamma: nAiokouny.

(spend) AV-QA-(0K-W (= dvadd-w), AV-0AW-0-w, -NAW-0-a, -NAw-Ka. -NA@-0NV, -NAw-pat
(find) €VQ-LOK-Q (stem evpe-, e0p-), EDON-OW, 2 NOE-0V, M| eVEN-KaA. 1 e0EE-ONV, NUEN-patL
(deprive) OTEQ-LOK-W (= 0Tepé-w), OTEQNOW, E0TEQNOQ, -€0TEQNKA. €0TEQ(NO)NV, EoTéONHAL

(8) IRREGULAR VERBS (except for -t verbs): ie. those that are so irregular, and so common, that
they seem worth putting in a separate list. Most of them use several different stems. As always, forms preceded
by a dash, e.g. -prjcouar -¢pnv, are used only in compounds; forms in parenthesis are rarely used; and a long
dash " - " means that a form does not exist.

Patvw (go), -Pricopat, -€Pnv, BEPnra || (-eBaONv, -BERnua).
Stems: Bav- (pres. orig. Paviw) & Ba-. A o r. like that of -t verbs (Sm. § 682, 687): subjunct. -Bw -
pNc -B1) etc., opt. -Painv -Baing -Pain etc.; imper. PO (& -Par), Pr)Tw || Brte, PriTwy, partic. -PAg -
Baoa -Bav, inf. -prvar. Per f. partic. Bef-w¢ -via -w¢ (= PeB-aws -avia -aoq)

Y -y-V-opaL (become; be born, etc.), YEV-T)-O0AL, E-YEV-OUNYV, YE-YOV-a. €-YeV)-Ony, ye-yév-nuaL
Stems: yev-, yeve- ("hybrid" as in Reg. Verbs § 6) + in pres. nasal infix -y-. Cf. Lat. 'gigno, genui,
genitus." P e r f. partic. yeyovwg or yeywe (= yeyaws), inf. yeyovar. N.B.: there is often no
difference in meaning between perfect act. & perf. pass. But usually yeyévntat="has happened";
véyove = "has been born" or "is (by birth)". Fut. pass. partic. ta yevnOnooueva = lit. "the things
that are going to happen", thus "the future"

éoxopat (o), (éAevoopar), NAOov, eAnALOa | | -, .
Stems: €0Yx-, ¢AO-, fut.. éAev0-, Pf. éAvO-. For future Attic usually uses eiut, adiEopat, fEw, & for
oblique moods and imperative, eiut

€X-w (have), €E-w | oxN-0w, 2 é-ox-0v, é-oxn-ka | | E-0x-€01MV, -é-oxn-pat.
Stems: pres. & impf. éx- (= oex-); 2 aor. ox-; fut. & perf. oxe-. I m pf. eixov (= éoeyov: Sm 431; cf.
12.c below). A o r. subjunct. oxw, opt. oxoinv & -oxouu, participle oxwv oxovoa oxov, infin. oxetv.

Ov1-ok-w (die), dmto-Oav-ovuat, ané-Oav-ov, té-Ovn-ka | | ---, .
Stems: Oav- (liquid) & Ovn-, with "infix” -ox- (above, reg. verbs § 7f). Fut.Perf. 1e0vniw

Aéy-w (1) (collect), AéE-w, -€-Ae&-a, -elAox-a | | E-Aéy-nv (EAExONV), -etAey-paL

Stem wholly normal consonant stem, except for the perf. “liquid” reduplication (see below, § 11.b).

Aéyw (2) (say), €0, elmov (-éAe€ar), elonka | | EAEXONV, elonuat
Stems from 3 verbs: (a) Aéyw; (b) eimtov (from &-Fevm-ov); (c) elpw, €0w, --, elonka (= Féow, Feow,
--, F¢€ - Fonka etc.: cognate with Latin 'uerbum'’). A o ri s t subjunct. einw, opt. elmowu, infin.
elTely, partic. elmv -ovoa -6v. P f. p a s s. partic. eionuévog, Fu t. pass. onbnoouar. Fu t.
Pf. eiprjoopat.

olda (know), eloopay, eidov, --- | | -, ---.
Stems: Pres. Fowd-1 Fw (LE. 'woida',Lat. 'uidi'), fut. ploopat, aor., €1d- = éFO- (éfowd-). Present
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("a 2nd pf. with the meaning of a present, i.e. oida = lit. "I have seen" = "I know") indicative oida,
oloOa (= oidOa), otde || topev (Hom. duev), lote (= 0[e]te) loaot (= Flo-oavtt) (Buck p. 286: cf.
Lat. uidi uidisti vidit etc.). Subjunctive eidw, opt. eidelnv, imper. 1001, lotw, lote, lotwy, infin.
eldévaut, partic. €1d-wg, -vix, 0. I'm p f. " knew" =really a plupf. "I had seen" 1101 or dewv. Aor
ist edov ("l saw"-- for aorist forms see 6pAw).

00Aw (see), OPopa, eidov, Edpaka (& éwoaka) | | wdpOnv, éwoapatl wupat.
Stems = 3 different verbs: (A) pres. and perf. act. from Foo-a-w, (b) future and perf. passive from
Omtw, (c) aorist from f-. Plup f. éwoaxn. I'mp f. éwowv -ws -w etc. A o r. indic. €idov,
subjunct. (dw, opt. Do, partic. WOwWV Wovoa WOV; infin. detv. Fut. pass. opOnoouat.

TX-OX-W (suffer), Tel-oopay, é-na-0ov, mé-nov-Oat | | ---, - .
Stems: pres. mevO-ok-w, fut. mevO-c-opay, aor. ma-. Perf. partic. temovOwe, poetic memTwWG.

Tintw (fall), Tecovpa, 2 €nmecov, TéENTWKA | | ---, ---.

dEQw (bear), olow, veykov (AateQ -a), Ev-N)vo-xa | | véx-0nv, év-nvey-pad
Stems from 3 verbs, ¢pep-, olo-, éveyk-; pf. has "Attic reduplication” (below, § 11.a). Fu t. mid.
& pass. oloOnoopat or kat-evexOnoouat. 1a o r.mid. fveykaunv, 2a o r. mid. (veykouny

(99 CONSONANT CHANGES IN PERF. PASSIVE (IN NORMAL LABIALS AND PALATALS): In
Vowels Stems and Liquids (sections 1 and 5 above), no changes; in Dentals (2 above), almost none (only mémelo-
aL = Témelo-oal) - endings are just added to an unchanging stem. But in (4) Labials and (5) Palatals there is
change:

(1) (rérrw) EotaA-pat, éotaA-oatl, éotaA-tat || éotaA-ueba, éotaA-0¢, éotaA-pévol elot

(2) (Avw) AéAL-pat, AéAv-oat, AéAv-tal || AeAv-peBa, AéAv-O¢, AeAv-vtat

(3) (neibw) TémelO-pat Témelo-a, mémelo-tat | | memelo-ueOa, mémelo-0e, memelo-pévol elot.
(4) Aeinw) AéAet-p-pat, Aédet-Pat, AéAe-m-tad || AeAel-p-peBa, AéAel-dp-0¢, AeAet-p-pévol elot.

(5) (mréxw) mémAe-y-pa, mémAe-E-at, émAe-k-tat | | memAé-y-peba, ménAe-x-0e, memAe-y-pévor eiol

(10) WHAT PRESENT-STEM "INFIXES" ARE. To quote from Carl Buck, Comparative Greek and Latin
Grammar, p. 256: "The parent speech [i.e. Indo-European] had a great variety of present formations. Itis
probable that these originally had some special significance in relation to the kind of action expressed.
[For example, "-sk-" in both Greek and Latin has "inchoative” force; so e.g. nosco and yryvwokw both mean
‘begin knowing’, ‘come to know’, ‘get to know’.] But for the most part this is obscure [i.e. we can no longer
discern what kind of action this or that infix represented], and we have to take them singly as so many
formal types"

One would be glad to say more! -- but there is nothing to say. The infixes -t-, -av-, -uv-, -ox- and
-ok- and the "nasal infixes" -y- and -u- have all been illustrated above (§ 7). Most of the others, which I
now list, usually give students no trouble; so here in my example verbs I don't spell out all the principal
parts. (Some are spelled out above in §§ 1-7.)

Note that (as was already noticed above in § 7) some verbs have not one but two present "infixes"-
-e.g. Aa-v-0-av-w (stem AaO-). .

(10.a) -AA-w = -Al-w (see above: Liquids) ayyé-AA-w (= dyye-Al-w), 0téAAw etc.
(10.b) -AIN-w, -AlP-w = -aviw, -agw (see Liquids): paiv-w (pavi-w), Batv-w, xalo-w (xaol-w)
(10.c) -EIN-w = -evi-w (See "Liquids"), -EIP-Q (-eot-w), -IN-Q (vi-w) -IP-Q (1ot-w), -YN-Q (-uvi-
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w), -YP-Q (-uot-w) t-eiv-w, T-v-w, oikT-(0-w, Pao-Uv-w (etc.)

(10.d) -N-w, also -NNU-pu (the first two are vowel stems, ddicvw a palatal; the other 3, liquids):
(anticipate) POA-V-w ($pOn-, $pOa-), PONo-opal, EéPOa-o-a, (2) EHO-NV. -, —-.
(expand) TIETA-VVV-LL (Teta-, Tra-), MET-Q | (netd-o-w), -€META-0-Q, (metd-0-0nv), -Tiémta-pat.  Similarly dduc-
v-w ONé-opat €dak-ov etc. Also kAp-v-w. TEU-V-w. TT-V-w.

(10.e) -NH- ("va- class"): dap-va-pi (= Attic d&p-vn-uit), €ddunv.

(10.f) -IIT-w (= -1t-w) (see "Labials"): kO-1tT-w (KOTILW), KAAVTITW, KQUTITW etc.

(10.g) -Z-w: (1) (see "Palatals") (= -yt-w) aomdlw (aQmdyw), vitw (Viyw) viyw. (2) (See
"Dentals") (dental -Z- much commoner than palatal) éATtiCw (¢ATTOWW).

(10.h) Reduplicating (for all these, see "Irregular Verbs"). (1) t-Onut, di-dw-ut, otnut. (2) yi-
yvouat (cf. Lat. gi-gno), y1-vw-ok-w (Latin nosco, novi), pi-pvw etc.

(11) IRREGULAR REDUPLICATIONS & AUGMENTS. Almost all these are also listed under
"Irregular Verbs” (§ 8) or "Regular Verbs” (especially § 5)

(11.a) PE. REDUPL. éEANA-, AANA-, €vnv- INSTEAD OF AUGMENT TA-, 1)v- = 'Attic liquid
reduplication’ (Smyth § 446). Some verbs beginning vowel + liquid first reduplicate (e.g.
EA-eA-, AA-aA-, €v-¢v), then lengthen the second vowel (¢A-nA-, &GA-NA-, év-nv-):

EAa-Ov-w (drive), éAw | éAd-ow, NAa-oa, -eA-NAa-ka, NAG-01v, EA-NAa-pat

aAel-¢-w (anoint), aAei-P-w, NAet-P-a, -aANAL-P-a. NAel-P-0nVv, aAelA-p-poa

EAEY-X-w (examine), EAEY-E-w, EAey-E-a, (EANAeY-K-a). EAEY-X-OnV, EANAey-paL

déow (bear), olow, veykov, 2 Ev-1)vo-xa, NvéX-0nv, ev-nvey-pat

goxopat (go), (éAevoopat), NABov, EANALOa, ---, ---.

(11.b) PF. 'AUGMENT' ¢i- INSTEAD OF REDUPLICATION A€A- (Smyth § 445)
Ao-p-B-av-w (take), Afjpopat, 2 EAa-B-ov, elAn-¢p-a. EAN-P-Onv, elAn-p-pad
Aa-y-x-av-w (get by lot), AN-E-opat, EAa-X-0v, elAn-X-a. EAN-X-Onv, elAn-y-pat
Aéy-w 1 (collect), -AéE-w, -€é-Ae&-a, 2 -elAoX-a, 2 €-Aéy-nv (EAEXONV), -elAey-pat

(11.c) PF. AUGMENT &-t-, €-w-, &€-i1- INSTEAD OF AUGMENT 1)- , -, i~ (Sm. § 431). Some
verbs beginning with a vowel add ¢- because they once began with a consonant:
aA-tok-opat (be captured), aAw-o-opat, €-AAw-v (MAwV), E-dAw-ka. ---, ---.
Xteu Fai-, hence aor. & pf. E&A-= épaA-. The impf. ignores that digamma: nAoxouny.
004w (see), OPopay, 2 €idov, £dpaka, POV, Ewoapat (OUpaL).
pres. & perf. act. from pop-a-w; aorist from F16..
t-nu (send), Mow, Nka 0. & -el-pev mA., el-ka, el-Onv, ei-pat
Pres. stem 1- (originally o10-); other tenses 1)- and é- . Augment ei-= & + & (é-é-uev = eipev).

(11.d) AORIST AUGMENT e¢i- INSTEAD OF n- (Smyth § 431). Some aorist stems that
begin in a vowel augment ¢-, because they once began in a consonant (usually a digamma.
Similar is the imperfect augment of é¢xw, namely eixov from é-o-exov):

Aéyw 2 (say), €ow, 2 eimov (-éAe€a), elonka, EAEXONV, AéAeypal
Aor. é-pevm-ov => &-peim-ov => ein-ov. Pf. elpw, épw, --, eipnka = Fépw, FEPW, -, F€ - FPNKA

alg-é-w (take), alp-1-ow, 2 etAov (Ppoou E-FeAov) 1o-n-ka, 1)0-£-Onv, 1-N-pat
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oda (know), eloouat, 2 €dOV, ---, ---, ---.
Pres. = poid- | p16 (L.E. "woida’, Lat. pf. "uidi’). Fut. = picouau. Aorist €i6- = E1d- (épotd-).

(12) VERBS THAT HAVE IRREGULAR (pt-verb-like) 2ND-AORIST FORMS (Sm. § 687).

aAlokopat: EAAWV, subjunct. XA, opt. AAOV, , inf. KA@VAL, partic. XAOVG
Batvw: €PNV, subjunct. B, opt. Batnv, imper. PO, inf. Pryva, partic. Bag
BLow: eBlwv, subjunct. Buw, opt. BLomny, , inf. PLwvad, partic. BLovg
YIYVWOKQ: EYVWV, subjunct. YVQ, opt. YVOINV, imper. YV@OL, inf. YVvaL, partic. yvoUg
OLOQACKW: £dOAV, subjunct. dDQW, opt. dEAINV, inf. doavaul, partic. DQAS
ovw (enter): EOuv
EX: imper. OXEG
KTelvw: aor. indic. ékTay, Ektac, ékta | | Ektapev, éktate, Ektav.
subjunct. KTEWUEV, inf. KTAPEV(QAL), partic. KTAG
TiéTopAL ETUTNV, opt. TLTALNV, partic. TUTAG
TAGW: €TANV, subjunct. TAQ, opt. TAAINV, imper. TANOL, inf. TAT)VQL, partic. TAAG
dOAvw: EPONV, subjunct. POW, opt. POV, inf. GOV, partic. POA&S
PVw (be produced) : EPLV (was produced, am), subjunct. PV, inf. POVAL, partic. PUG
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(VILA) THE GREEK PERFECT, ESPECIALLY THE HOMERIC

(D. B. Monro, A Grammar of the Homeric Dialect, § 28, p. 31-2)

28.] Meaning of the Perfect. The Perfect denotes a lasting condition or attitude (¢€ic). If we
compare the meaning of any Perfect with that of the corresponding Aorist or Present, we shall usually
find that the Perfect denotes a permanent state, the Aor. or Pres. an action which brings about or
constitutes that state. Thus, daiw I kindle, dédne blazes, or (better) is ablaze; «0Oe hid, kéxevOe has in
hiding; dovvutaw bestirs himself, 6pwee is astir; wAeto was lost, OAwAe is undone; foae made to fit, donoe
fits (Intrans.); tapaoow I disturb, tetorixel was in disorder; petgopar I divide, éupoge has for his share;
ovouatl I save, shelter, eigvatal keep safe; tevxw I make, tétvktal is by making (not has been made); Epv
grew, mépuke is by growth.

Thus the so-called Perfecta praesentia, BéPnra, €otnka, yéynOa, péuvnuai, mémoda, oida,
éowka, kéktnuat, &c., are merely the commonest instances of the rule.

Note the large number of Homeric Perfects denoting attitude, temper, &c. Besides those
already mentioned we have -- mapapéuPAwike is posted beside, dédooke is gazing, €ootye shudders,
tétnka I am wasting, péuvke is closed (of wounds), deddxkouoar art in tears, dédefo be in waiting,
00wWEEXATO were on the stretch, memotratat are on the wing, kéxunka I am weary, meoPéBovAa I prefer,
detdwa I fear, EoAmia I hope, TéOnmat I am in amazement, TétAnKag thou hast heart, étvotal has his senses,
dewéxatat welcome (in the attitude of holding out the hand, while deucvouevog denotes the action);
together with many participles -- kexnvws agape, kexapnwc panting, TEMTNWS cowering, CLVOXWKOTE
bent together, xexotnwe in wrath, Tetinwg vexed, adNkwe disgusted, peunAwg in thought, mepvAaypévog
on the watch, dedoaypévog clutching, AeAmuévog eager, kexoAwpévog enraged, &c. So in later Greek
eEnNvOnkog (Thuc. 2.49) in eruption, éomovdaouévog in haste.

Verbs expressing sustained sounds, esp. cries of animals, are usually in the perfect: yéywve
shouts, PEBovxe roars, KeKANYWS, AEANKWS, HEUNKWS, HUEHVKWGS, TETOLYWS, auduxyvia. So in Attic,
Powv kai kexpayws (Dem.).

With verbs of striking the Perfect seems to express continuance, and so completeness: kekoTg,
TeMANYwe, PeBoAr|ato was tossed about, pePAr|cet made his hit, orjoetoto was driven home. (Cp. Ar. Av.
1350 6¢ v emMAT| Y1) TOV TATEQA VEOTTOG WV.)

(...) The number of Homeric Perfects which can be rendered by have is comparatively small. The
chief instances in the Active are €oQyag thou hast done, dnwTia I have seen, AéAoirte has left, mémaoOe ye
have suffered, £€dmdwg, BePowkws having eaten; they are somewhat commoner in the Middle. Yet in the
use of these Perfects (and probably in the Perfect of every period of Greek) we always find some
continuing result implied. There is nothing in Greek like the Latin idiom fuit Ilium ( = Ilium is no longer),
uixi (= I have done with living), &c.

The Intransitive meaning prevails in the Perfect, so that the Act. is hardly distinguishable from
the Mid.; cp. tétevxe and tétvktal, medevyws and mepuypévog, yéyova and yeyévnuat. Compare
also the Pf. Act. with the Pres. Mid. in such instances as 0AwAa and dAAvpat, mémolBa and meiBouat,
BéPovAa and PovAopat, €oAma and éATtopat. The forms tétooda, épOooa are Intrans. in Homer, but
Trans. in Attic; and an Intrans. or almost Passive meaning is conspicuous in the Homeric group of
Participles kexkotnwe enraged, tetnws ( = TETMUEVOS) vexed, KeKOQNWS ( = KEKOQNUEVOGS) satiated,
Bepaonwc heavy, kexapnwg rejoicing, kekadpnwe panting (§ 22, 9, b).
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(VIIDConditionsin Greek

(I) SIMPLE ="FACTUAL" ="PARTICULAR": "If A, then B" (no hypothesizing--as if presenting only "facts")

(A) PAST PARTICULAR: &t + aor or impf. indicative, aor. or impf. indicative:
AOR: el TNV Yépvoav EPvAale, tag omovdag epvAale: If he guarded the bridge, he broke the treaty.
IMPE.: el v Yépuvoav épvAatte, tag omovdag éAve: If he was guarding..., he was breaking....

(B) PRESENT PARTICULAR: ¢t + indicative, indicative:
el v yépuoav puAdrrel, tag omovdag Aver If he is guarding the bridge, he is breaking the treaty.

(II) UNREAL ="CONTRARY TO FACT"

In both (A) and (B) the pluperfect is used--but very rarely (Sm. 2306). This differs from Lat. where plupf. is
normal. Also note that (A) and (B) can mix: "If he had not... he would now be..." Cf. Sm. 2310.

(A) PAST UNREAL: €t + aor. or impf. indicative, aorist (or impf.) indicative + &v *
AOR: el v Yépuoav eépvAae, tag omovdag av éAvoe’ If he had guarded..., he wd. have broken..
IMPE.: el v yépvoav épuAdttel, tag omovdac av éAvev: If he had been guarding... he would have
been breaking...**

* &v is now and then omitted in apodosis "when that has an impf. indicative denoting unfulfilled obligation, possibility or
propriety” such as &det, xonv, eikoc v, kKaAov fy, etc., + infin. E.g. el tavta émotiel, £det aitiaoBat avtov: "If he were doing
this [as he is not], one ought to blame him." (Smyth 2313. Cf. similar indicatives in Latin.)

** Impf. usually means present unreal. When it refers to the past, it stresses a continuous or habitual action (Sm. 2304).

(B) PRESENT UNREAL: €t +imperfect indicative, imperfect indicative + v
el Vv yépuvoav épvAattel, tag omovdag av EAvev: If he were guarding..., he would be breaking....

(IIT) GENERALIZING: "If ever..." (="Whenever..." ="Whoever...")

(A) PAST GENERAL: €l (= émel = 0oTig etc.) + optative, imperfect indicative
el 0& Kvpw ¢pidog yévorto, dwoa éAauPavev: If ever (whenever) he was friendly with C., he got
(i.e. he used to get; he always got; he infallibly got) gifts.
= 6otic 0¢& Kbow pidog yévorto, dwoa eAduPavev: Anyone who was friendly with C. always got gifts.

(B) PRES. GENERAL: £¢&v (= émedav = 00TIS av etc.) + aor. or pres. subjunctive, pres. indicative.
oy (Eav mote) d¢ Kvow Pirog yévnral, dwoa Aappavet: If (if ever = whenever = whenever it
happens that) he gets friendly with C., he (always) gets gifts.
= 6otic 0¢& Kvow Ppirog av yévntatl, dwoa AapBaver: Whoever is friendly with C. (always) gets gifts.
= ¢ntetdav Kvpw dpldo yévntat, dwpa Aappavet: Whenever anybody (etc.)

(IV) FUTURE CONDITIONS

(A) "FUTURE MORE VIVID": ¢av || fv | | &v+ + pres. or aor. subjunctive * / future indicative
Eov TNV Yépvoav puAdrrn), Tag omovdag Avoet: If he guards the bridge, he'll be breaking the treaty.

* Protasis has et + future indic. if a threat or strong emotion, e.g. "If you DO, I will kill you." (Sm. 2328; see also 2301)

(B) "FUTURE LESS VIVID": el + pres. or aor.** optative, pres. or aor.** optative + &v.
el v Yépuoav puAacete (puvAdttol), tag omovdag av Avoete (Avol) If he were to..., he wd.....

** Future optative cannot be used in either clause, except in indirect speech (Goodwin 459)
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(IX.A) INDIRECT DISCOURSE: MOOD-CHANGES IN (GMT § 667 ff., Smyth § 2618)

(Not all these rules apply to conditions; for those, see the table below.) If the word that governs indirect discourse
is in a primary tense (e.g. "he says that..."), there are no mood changes - moods and tense all stay the same. But if
the governing word is in a secondary tense (e.g. "he said that..."), these rules apply:

CHANGE TO OPTATIVE: Each subjunctive, also each indicative primary tense, and each aorist indicative
in the main clause (i.e. it would be "main" if it were direct) may change to the same tense of the optative ("may" --
for vividness any may retain its original mood and tense).

NO MOOD CHANGE: Each optative, also each imperfect, each pluperfect, and each aorist indicative in a
dependent clause (i.e. what would still be dependent even in direct speech) stays the same. (Impf. & plupf.
cannot change to optative since they have no tenses in the optative.)

RULE FOR AN: "&v is never omitted in indirect discourse if it was used in the direct form; except that,
when it is joined to a relative word or a particle before a subjunctive in direct discourse, it is regularly dropped
when the subjunctive is changed to the optative after a past tense in indirect discourse" (Goodwin § 667.4, 689. So
for example £av becomes &i, dtarv becomes 6te or omoTe).

Conditions in which thereis mood change:

PRES. eLOATKW, HavOAVW. elmev 6t el ddaoKoL, pavOavol EdN... pavOavewy
Partic.. If (in fact) I am teaching, [ am (in fact) He said that if (in fact) he was teaching, he was
learning. learning
€0V dAoKW, HavOavw. elmev OTL el ddATKOL, pavOavol EPn... pavOavey
General | If] teach (=whenever I teach), I (always) He said that if (=whenever) he taught, he learned. "
learn
PAST el €didaokov, épnavavov. elrev Ot el €ddaoKe, EpavOave Epn... pavbavev
Partic. If in fact I was teaching, I was (In fact) He said that if (in fact) he had been teaching, he had "
learning. been -- etc.
el €didala, Epabov eimev Oti el €0idaéa, pabot (rare) EPn... paBetv
Partic. If I (in fact) taught, I learned He said that if he had taught, he had learned. !
FUTURE | ¢&xv ddaokw, pabrjoopat elmev 411 el dDWAOTKOL pabrjootto Ed)... pabnoeodat
more viv If (in the future) I teach, I shall learn. He said that if he were to teach, he would learn. "
el dWAEW, padrjoopat elmev 011 el dLOAEOL, paBrjootto Eon... padroeocOat
more v1v | If] teach, I will learn! He said that if he were to teach, he would learn. "

Conditions in which thereis no mood change:

PAST el ddG&oKOLUL, EUAVOavoV elmev 6L el dd&oKOL, EpavOave Edm... pavOavey
General | IfT (ever) taught, I (always) learned. He said that if he (ever) taught, he (always) learned. "

(A) el €didaa, Epabov v elmev OtL el €didae, Euabdev &v EON...paBetv av
Unreal. If T had taught, I would have learned He said that if he had taught, he would have learned. "

(B) et €didaorov, éuavlavov &v eimev Ot el didaoke, EudvOavev &v EOn...paBetv &v
Unreal If T had bn. teaching, I wd. have bn. He said that if he had been..., he would have been.... "

learning.
PRES. | ¢ ¢didaokov, euavOavov &v elmev Ot el T €didaoke, euavBave &v Ebn...uavBavew &v
Unreal If T were teaching, I would be learning. He said that if he were teaching, he would be learning. | "
FUT. el dd&oKouL, pavO&voluL v elmev 6t et dd&okot, p&bot &v Edn...uadetv av
less viv. | 141 (should come to) teach, I'd learn. He said that if he were to teach, he would learn. "

*Note how the distinction between Present Particular and Pres. General disappears in indir. speech. Not even Greek can differentiate
everything! But note also how many Greek distinctions disappear in English (i.e. how some conditions which are different in Greek sound
almost identical in English), unless we translate with a carefulness that is almost artificial.
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(IX.B) RULES (RESTATED) FOR MOOD-CHANGE IN 0O.0.

This is just a different way of saying the same rules presented in IX.A above.

(I) In PRIMARY SEQUENCE --i.e. if the verb that governs the indirect speech is present or future -- the
moods in all clauses remain unchanged.

(II) In SECONDARY SEQUENCE --i.e. if the governing verb is in a past tense -- mood-change depends
on whether, inside the indirect speech, the clause is a main or a subordinate clause. The rules are these:

(A) In the indirect statement's MAIN CLAUSE, any indicative without &v may change to an optative
in the same tense. So e.g. "émeav éué" ("They sent me") becomes éAeEev 6Tt méupetav avtodv ("He
said that they had sent him"). Isay "may" change -- but often this is not done; e.g. éAelev 6Tt émeppav
avtov ("He said that they had sent him").
(B) But there an indicative with dv remains unchanged; e.g. "el émeppav éue, éviknoa av" ("If
they had sent me, I would have won") becomes éAee Ot et Emeppav avtov, éviknoa &v" ("He
said that if they had sent him, he would have won").

(C) In the indirect statement's SUBORDINATE CLAUSES, any subjunctive, and any past, present or
perfect indicative, may change to an optative in the same tense (and any av drops out); e.g. "éav
méppwory Eué, viknow ("If they send me, I will win") becomes éAefe Ot el mépotev avTOV, ViKT)oOL
("He said that if they sent him, he would win").
(D) But there any optative or past indicative (aorist, impf., plupf.) remains unchanged. E.g. "el
émeppav eué, eviknoa av" ("If they had sent me, I would have won") becomes éAe€e Otu el
Emeppav avtdv, éviknoe av (He said that if they had sent him, he would have won").

Note well: the explanation of Chase & Phillips p. 87, §§ 4-5 is incomplete, since it omits II.B above. I
underline two phrases that seem wrong, or else terribly ambiguous:

"5.  Subordinate clauses in indirect discourse, both in the infinitive and in the 61t
construction, are governed by the following rules:

(a) In primary sequence they remain unchanged.

(b) In secondary sequence, if the verb of a subordinate clause is in a primary tense of the
indicative or is in the subjunctive, it may be changed to the corresponding tense of the optative, &v
dropping out; but secondary tenses of the indicative are not changed.**

€orv Kopog €A0M, vikrjoopev- If Cyrus comes, we shall be victorious

éAdeyev 6t el Kogog €ABoi, vikroowuev: He said that if Cyrus came, we should be
victorious (or £¢n et Kbgog éA0oL, Nuag viknoewy)."

The term "subordinate" in the first line is very misleading; for it implies that inside the indirect speech,
only a subordinate clause may change to optative. In fact both clauses may (as C&P's own example
shows: 41t €l...£€A00L, viknootuev).
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X)INTERROGATIVES (Greek & Latin) and INDIRECT QUESTION

Indir. question (Smyth 2663 ff.) uses either an interrogative or an indefinite relative, e.g. either TLOD

(where) or OTTOV (lit. "wherever’). Below I always put the former first, but the latter is at least as common.

TlS el dyvoet.
or OOTLG or TTOLOG

He doesn't know who I am

quis sim nescit.

...Tlvog etpd
or OUTLVOC or TLOLOV

..whose I am

...CUIUS Sim

...Tlvog U1og elpt
or OUTLVOG

..whose son I am (lit.: of whom I am the
son).

...cuius filius sim

Tl elul
or (3 Tlor (é)TCOiO/V

..whatIam
Use 6 11 ('whatever'), not 6t (‘because’ or 'that')

...quid sim

..Tlva kKOpaV & yamw
or ffvTIVa or (O) TOLOXV

...what (which) girl I love

...quam feminam amem

...TIOLOG €lpL ...what sort of man I am ...qualis sim
or OTIOLOG --but moiog / 6Tolog often = merely dotic = Tig
as in the first 2 examples above
..TIOTENOC ElplL ...which of the two I am ...uter sim
or OTLOTEQOG
...TIOU €l ...where I am ...ubi sim
or OTIOV
...1t00ev NABov .whence (from where) I came ...unde venerim
or OTLOO €V (see bottom of page)

...ote NAOoV
or OTLOTE

..when I came

...ubi venerim

..olx ti NABov
or OLX O TL

..why (for the sake of what) I came

..cur | quare | propter quid
venerim

.. elNABov
or TTOTEQOV

...whether (if) I came

utrum | num venerim
or venerimne

...T10TEPOV NABOV 1) OV

...whether (if) I came or not. Also gite...elte

utrum venerim (or an or -

ne) an non

..ot NABov ...whither (to where) I went ...quo ierim
or OTIOL
..TIQWG HAXOMaL ..how I fight=in what way I fight ...quomodo pugnem
or OTIWG or Tlva TQOTIOV or mola | omoig, mn | émn), tive | QTve Teém
...(0)tdéoOV ALV HLOW ..quanto  [quantopere]  eam

or LG TTOOOV or nc’)o(p ...how much I hate her oderim
...TMO00G elpl ...how great I am ...quantus sim
or OTLOOOC
...O00L ¢0HUEV ..how many of us there are || how many | ...quot simus
or OTLOOOL we are
...TNAlKOg etpl ...how old (or big) I am. (...quot annos natus sum)
or OTINA KOG

.. uéxoL tivog édprAovpev

-...how long we loved

...guam diu amauerimus
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or LEXOL OUTLVOG

...MOOAKLC NNAOe ...how many times I he went ...quoties venerit
or OTTOOAKIS

. TIWOG AVOQELOG elpL ..how brave I am ..quam | quantopere fortis
or OTIWC* . sim

WG avdpelwg payopar* | ..how bravely I fight ...quam fortiter pugnem

* In these two examples, T[(I)Q (or 67TQ)C) is simplest, but commoner, I think, is ...(0)TO0w AvdEeiag, lit. "with how much of
bravery" and ...el¢ (0)Ttéo0V Avdelag, lit. "to what extent of bravery”. ('So bravely he fought, that...." is: 00Twg | ToocoVTwS Avdeinwg
EUAXETO, WOTE...)

N.B: DON'T CONFUSE INDIRECT QUESTION WITH RELATIVE CLAUSE. Indir. Q.: 1
wonder what he did: Oavpalw tt (6 tt) éroinoe. Rel. clause: I hate what he did (i.e. that which he did;
the thing that he did): pow 0 (= éxetvo 6) émoinoe. Three things confuse you: (1) the verb introducing
"Ind. Q." often has nothing interrogatory about it. It would be fine if all Ind. Questions were of the
type, "I asked what he did"; but often e.g. "I knew very well what he did". (2) In English, Indir. Q. and
Rel. Clause tend to look alike; e.g "what" = either "what?" or "that which"; "who" = either "who?" or "the
one who". And (3) Greek itself often uses the relative! -- viz., often after verbs of saying, knowing,
seeing etc. (Smyth 2668) -- so e.g. 0idd& ¢ 0¢ i, "I know who you are" (= oida Tig &i, oida SoTIg el ).

But in Greek normally there are two clues: (A) indir. q. uses an interrogative (or indefinite
relative) pronoun or adj., while a relative clause uses the simple relative pron. or adj. And (B) a relative
clause can always be translated (even if clumsily) "that which," "those who" etc., while the indirect
question cannot. E.g. the first example above you cannot translate "I wonder that which he did". (In
Latin, of course, there is a third clue: Indir. Q. is always in the subjunctive.)

N.B. ALSO: DON'T CONFUSE EITHER OF THE TWO WITH INDIRECT SPEECH: Rel.
clause, using rel. pronoun: I learned (= learned by study) what (= that which) he wote: éuada 6 (&, 6oa
etc.) éyoape. Indir. quest., using indef. or interrog. pronoun: I found out ("learned" = noticed) what he
had written: éuaBa omotov (6 Ty, i) €yoope. Indir. speech, using acc. participle, or 611, or acc. + inf.: 1
found out (learned, noticed) that he'd written: épuaBa avtov yoapavta, = éuada 61t [= wc] Eyoae, =
EmuOOuUNV avtov yodat.
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(XI) Relative Pronouns, Adjectives, Adverbs

RELATIVE PRONOUNS (=ADJECTIVES) + corresponding DEMONSTRATIVES. (In the example
sentences, I put the demonstratives always in parenthesis because they are often omitted).

(1.A) 6¢ 1} 6 (Lat. qui quae quod): who, which + demonstrative o0tog altn TOUTO Or €ke€ivog -1
ov. E.g. 6c tovto émpacle, (tovtov ) pow. Who did this, (him) I hate =1 hate the one who did this. 6v
uoeis, (éxetvog) émpae tovto . Whom you hate, (he) did this = The man you hate did this.

(1.B) indef. 60tig f)tig 6 T (Lat. quisquis, quicumque, quivis, etc.) whoever, whichever: 6otig o'
énpade, (tovtov) pow. Whoever did this, (him) I hate =1 hate whoever did this.

Similar is 60meQ 1jmeQ OmeQ the very one who..., strengthening 6¢ 1j 6; but often like that it just
means who, which. Similar is 6ote fjte 6te who, which (generalizing 6¢ 1} 6, common only in poetry).

(2.A) 600¢ -1 -ov = 0600VTOG -n -0V (=Lat. quantus & quot)_as much as; (pl.) as many as) +
demonstrative T000g = To00UTOG 0r T000CdE (Latin tantus & tot): E.g. doovg eixov, (tdoovg) émepar
As many as I had, (that many) I sent = I sent whoever I had.

(2.B) indef. 6moo0g -1 -ov (Lat. quantuscumque, quotquot) of whatever size or (pl.) number. E.g.
OTOo0VLG £lXE, (TOVTOUG / ToooVTOLG) Emteppoar: As many men as I had, I sent =1 sent as many as I had.

(3.A) oiog -a -ov = oiovtog -n -ov (Lat. qualis) of which sort; such as + demonstrative Toiog or
TolovTOoG or Totoode (Lat. falis) such, of that sort. E.g. oloug eixov, (tolovg/tovtovg) émepar Such
men as [ had, I sent =1 sent any kind of men I had.

(3.B) ind. omoiog -a -ov (Lat. qualiscumque) of whatever sort, whatever sort of. E.g. 0mtotog tovto
énpale, (tolovtov/tovtov) piow: Whatever sort of man did this, (that sort of man / him) I hate.

(4) omoTeQOg -a -ov whichever of the two (= Lat. utercumque) + demonstrative €teQog: one or the
other; either. 0mdtegog d' émpale, (étepov|tovtov) pow. Whichever of the two did this, I hate (him).

(5.A) f)Aixog -n -ov of the same age as, as old as; as big as: + demonstrative TnAixog: ot tAikot
NAlot €yw: those of the same age as I (Laches 180d). kateotroapev (PAtmmov) tnAtkovtov, 1Aikog
oVvdElg w Pacdevg Yéyovev g Makedoviac: We have made him so big, as no king of Macedonia
ever was (Dem.1.9).

(5.b) indef. 6mnAixog -n -ov however big / old: 6mnAiikog eiot, mnAikoc ¢y« However big he is,
so big (am) I=1 am as big

RELATIVE ADVERBS

o0 = 001 = évOa where... (INDEF.. 6mtov.... wherever... ) + dem. évOade = évtavOa = éxel:
there...: &vOa | o0 ¢el 10 VOwWO, (évOAde etc.) Tax Dévdoa éotiv. Where the water is running, (there) the
trees are are growing (i.e.: The trees are growing (over there), where the water is running). émov av 1)
VOwO, (évOAde etc.) dévdpa mépuke. Wherever water is running, (there) trees grow.

00¢v... whence, from which place... (INDEF. 6m60ev... whencesover, from whatever place...) +
demonstrative évOévde = évtevOev = ¢ékelOev: thence, from that place..:. 060ev NAOec, (évOEvde)
éoxetat. Whence you came, thence he comes (i.e.--in less archaic Engl.--He is coming from the same

place you came from). 0m60ev &v oadiov 1) kAémtery, (¢évOévde) kKAéntopev. From wherever it's easy
to steal, (from that place) we steal!



50

oi... whither, to which place... (INDEF. 6mot = 6mr).... to whatever place....) + demonstrative

&vBade = évtavOa = éketoe: thither, to that place..: ol NAOg, (éketoe) NABov. Whither he went,
(thither) I went. 6mot av €oxntay, (éketoe) éoxopar. Whithersover he goes, (there) I go.

Ote... when..., or (INDEF. omote with indic, ométav = O6tav with subj., whenever...) +
demonstrative téte : then.... 6te NAOg, (tote) NAOov. When he went, (then) I went. 6mote 1NAO¢,
(tote) NABov. Whenever he went, (then) I went. omotav éoxntatl, (tote) éoxopat. Whenever he goes,
(then) I go.

fvika when, tvikaltotnvika then.

WG... as, in what way (INDEF. 6mwg in whatever way, however) + demonstrative o0tw(g) or g
or wde: thus, in that way, so... E.g. wg émpale, (oUtwg) émpala. As he fared, (so) I fared. O6mwg av
npdttol, (oUtwe) émpattov. However he fared, I fared.

woTeQ... (intensive of wg) just as, even as, exactly as... + demonstrative oUtw(g) = g = wde" s0...

N.B.: As in some examples above, the indef. relative or pron. tends to go (though it need not
necessarily go) with &v + subjunctive, in a past or present "general condition".
N.B. also: any indefinite rel. pron. or adv. can also be used to introduce indirect question (see above

p. 36); for some of these pronouns and adverbs, that is even the most normal use.

A relative pronoun agrees with its 'antecedent’ (i.e. the noun or pronoun it refers to) in gender
and number; but its case is determined by its function in its own clause. So e.g. in dotig d' émpae,
(tovtov) pow (I hate whoever did this) dotic is masculine singular, like its antecedent Tovtov, but it is
nominative because in its own clause it is subject. Or e.g. @tV 0" émepe avTo, (TovTOV) €Uioet, "He
hated whoever he sent it to" -- the relative is dative because indir. object in its own clause. (Rel. adverbs
need no antecedent. If there is one, it’s another adv.; e.g. "Whenever I used to see..., at those times....").

WHY GREEK RELATIVE CLAUSES SO OFTEN CONFUSE YOU

There are four main reasons, of which the first is far the most important:
(1) In English the "antecedent" comes right before the relative, while in Greek it may be hiding
anywhere in the sentence. In English, we say, "a woman, whom I had often seen there...", "the tree which

"

I cut down...", "the man who...", etc. =~ Greek says, "Whom I had often seen there,...[efc. -- much
intervening material], to a woman I now" etc. Thus all my little examples at the top of this page. It is
important that you grasp that this simple difference is the main cause of confusion.

(2) Often the antecedent is not expressed (must be supplied in thought), and sometimes even
some words that govern it are missing (for examples, see Thucydides and Sophocles quoted on the next
page).

(3) Sometimes the case of the relative is NOT determined by its own clause, but is "attracted" to
the case of its antecedent. (Smyth § 2531. For examples see next page -- first two paragraphs.)

(4) (rarer) The antecedent is attracted into the case of the relative (Smyth § 2533), e.g. Tdode (=

alde) O' domep €l00QAGS... xwooLal, "But these women, whom you see..., are coming (Soph. Tr. 283)

In the following example (Xenophon Anab. 2.1.17, in Chase & Phillips p. 111), we find both (3) and
(2); that is, (3) the relative is "attracted" into the genitive of its antecedent, but (2) that antecedent is not
even expressed! Tl xo1) Mpag moetv mepl wv Aéyeis ("What should we do concerning the things you are
telling us?"). There meot wv Aéyelc = mept (TOVTWV) & A€yelc.

That sort of attraction tends to happen only when the omitted antecedent is genitive or dative.
For other examples see Smyth § 2531; e.g. ToUTO O' SHOLOV €0TLV @ VOV 1) EA€yeTo (0 = ToUT O): "This
is like what was said just now", Plato Phaedo 69a.
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Sometimes there is ellipse not only of the antecedent itself but even of its preposition, or of some

other words that govern it. Consider this sentence from Thucydides, in which this happens thrice!

(From Pericles' funeral oration, addressing the surviving families of the dead soldiers. Study the
strangeness of this; imagine what it looks like without the words which I supply in italics):

XQAETOV eV OVV olda melBetv OV (Ttepl TovTWY), WV Kat TMOAAGKLG €€ete Dmopvpata év AAAwvV
evtuxlalg, aig mote kat avtol yaAAecOe kat AV ovy (é0Ti mepl TV dyabwv) OV &v TG M)
TEEWRACAEVOS dyaBwv oteplokntal, AA' (mept éxeivov) o0 av €0ag yevopevog adooeOn.
(2.44.2)

I know it is hard to persuade you (about these men) of whom you will often have reminders in the successes of others,
(successes) in which once you yourselves rejoiced. And pain (is pain) not (for good things) of which one is deprived
without even having tried them, but (for the thing) of which one is deprived after having become accustomed to it.

Thucydides' prose is notoriously dense and "poetic", and such ellipse is indeed commoner in verse than
in prose. For example, Sophocles O.C. 263-4 (here by tavta, "these things", he means Athens' glory,
i.e. her reputation for protecting suppliants):

KAUOoLye 1oL TavT' €0Tiv (¢€ duwv) oltveg BaBowv
€K TWVOE U’ eKAQAVTEG elT' EAavveTe...;

"And where for me (k&pot = kat éuot) are these (glories) (from you) who having pulled me out of this
pit, now drive me away?" Here some scholars just say that oitwveg 'stands for' émel vueic (as
commentators also do in the Thuc. quoted above: they say that @v 'stands for' émet). That makes it all
seem simpler, but does not go to the heart of the thing. From this same speech in Thucydides (Thuc.
2.44.1) I take another example, just as terse, dense, oversubtle as the other:

TO O' eVTLXEG (¢0TIY ékelvay), OL OV TNG EVTIREMETTATNG AXXWOLV, WOTEQ OdE HUEV VUV, TEAEVTIC,
VUElS 08 AUTNG, Kal (ékelvav) olg évevdatpovioal te 6 Plog opolwe kal év<ev>TeAgvtnoat
EvvepetonOn.

Fair fortune (belongs to those) who get by lot the fairest finish--as just now these men did, though
you (got) pain--and (to those) to whom life has been measured out equally to be happy in and to
die well in.

I quote lastly from the famous passage Thuc. 1.22.1-2. Here only the first of the four relatives (all
underlined) is hard grammatically; but for all four the reader must supply the antecedents:

Kkat 0oa HEv Adyw elmov €kaotol 1) HEAAOVTOC TToAeur|oety 1) o1 €V avTw OVTES, XAAETOV TV
axpipetav avTny TV AexOEvTwy dapvnoveLOAL TV, €10l TE WV aVTOG kovoa KAt Tolg AAA0OEV
noBev Eupol énmayyéAdovory: ..t O oy Ttwv mEaxOévtwv €v T TOAEH@ OUK €K TOL
TAEATLXOVTOG TLVOAVOLEVOS NElwoa YoAdELY, 0V WG €Ol €dOKeL, AAA' OIC TE ADTOS TAENV Kal
IO TWV AAAWV 600V duvatov akLPBeia el EkAoTov EmeEeABwV:

Now Goa is accus. because it is object of eimov in its own clause. But what is its antecedent?...
Probably Thuc. at first intended to write tavta ("as many things as people said in speeches.... (those) it
was hard to remember" etc.); but in mid-sentence he decided to amplify it, and instead of Tavta wrote
™V dxeiPelav avtv Twv AexOévtwv. But he thus created two problems: (a) v akoifetav avtnv
differs from 6oa in number and gender; still worse, (b) twv AexOévtwv looks tautological, because it
just repeats doa pev A0y eimov. So, because the 6oa clause has no real antecedent, scholars call it an
"accusativus pendens” ("hanging accusative") and translate, "As regards what people said in speeches...,
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it was difficult to recall the exactness itself of what was said" etc. Then @v is genitive because it is
object of fjkovoa in its own clause; its antecedent is a tavta understood: "(It was hard for me to recall)
(the things) which I heard" etc. Then oic is dative with mapnv; its antecedent is T €0y understood:
"(the actions) at which I was present”. Lastly, in 6cov duvvatov (sc. 1)v), the relative is acc. extent of
space in its own clause -- "for as far as it (was) possible" -- and the antecedent is something like tocovto
understood (= another acc. extent of space, in the main clause): "insofar as was possible (or to the extent
that it was possible), to that extent with accuracy concerning each detail" etc.

(XII) Moods with Conjunctions for "Before" or "Until"

I. For "before" (whenever that is not equivalent to "until’) use mo (v + infin. (us. aor.).

If both verbs have the same subject, omit it in the motv clause (as in 3rd example):

® (reafuct inpast) He died before Father came: améOave moiv matéoa éADetv.

® (e act in fut.) I will die before Father comes: amoOavovuat motv matéoa €éAOetv.

® (st expectancy) 1 wanted to eat before I left: 10eAov dparyetv motv ameAOetv.

® (pres. tendency) I always eat before Father comes: det ¢00iw molv matépa €AQ¢ety
niolv + infinitive is used whenever motv must be translated "before". So e.g. in all the above
examples -- if you change "before" to "until", you change the sentence's meaning. But e.g. if
the 4th example read, "I never eat before Father comes", you could substitute "until" -- so
there the infinitive cannot be used (for the right Greek for that see below II.2.B, last
example). [[Chase & Phillips p. 95 wrongly imply that motv + infin. = "before" must follow
an affirmative clause, and after a negative = "until", as in II below. To that 'rule' there are
too many exceptions (Goodwin GMT § 628-630; Smyth § 2455) --better is the rule I just

gave.]]

IL For'until" use éwc or €0te or péxotror daxotLor 6poa or €c 6, etc. (also
nolv -- but motv only after a negative clause -- and for some reason, not with the optative. It is
found with the opt. "only in indirect discourse, or by assimilation to another optative": Smyth §
2448). Any of these conjunctions is used in these two ways:

IL.1. If only DEFINITE FACTS are expressed, use indicative (usually aorist). For example:
® (affirmative main clause) 1 fought till night fell: épayxounv péxot vo& émnAOe.
® (negative main clause) He didn't die till night fell: ovx améOave motv vOE émnABOe.
These are simple temporal clauses, like those with émei, Ote etc. But these "definite facts"
are always in the past; for if you change to present or future, you always get either
expectancy ('T'l fight till night falls") or tendency ("I always fight till night falls") as in IL.2.

IL1.2. If any sort of (a) EXPECTANCY or (b) TENDENCY is expressed, use optative for the past, and av
+ subjunctive for present or future. For example:

(a) EXPECTANCY: (past): | was waiting till Father came: éuevov éwg matr)o éAQot.

® (past after a negative) | did not wait till Father came: ovk €uewva €éote atr)o €AOoL

® (present) | am waiting till Father comes: pévw péxot matro av €éA0m.

® (pres. after neg.) I don't want to wait till F. comes: o0 0éAw péverv moiv matne av €AOT).
(b) TENDENCY: (st I always played till he came: étatCov ael éwg matno EAQoL
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® (past after neg.) I never used to eat until he came: ovmote joOov péxot matne éA0oL
® (present) 1 always play till Father comes: &€l (L@ &XQL 7’(0(Tf]@ av é)\e[].
® (pres. after neg.) I never eat till Father comes: ovmote €00iw mElv matnE av €A0m.
Each "expectancy" clause is like a purpose clause (so e.g. the first example above means
almost "I was waiting in order for Father to come"), or like the "if" clause of a fut. less vivid;
each "tendency" clause is like the "if" clause of a past or present general condition.

Lastly, notice how subtle can be the difference between II.1 (indicative) and II.2 (opt. + subj.). It
can depend simply on the nature of the main verb. For example, "They fought until night fell"
describes two facts, so indicative is used: éudayxovto péxot vog émmAOe. But in "They waited
until night fell", or in "They wanted to fight until night fell", there is expectancy, so optative is
used: NOeAe paxeoBar péxol vog éA0oL So too with tendency; e.g. "I played till he came"
describes only facts, so indicative is used: énaioa €wc NAOev. But if I insert an adverb and
say, "I always played till he came", I am generalizing, and so I need the optative: ....Ewg €ABoL.

(XIII) WORDS USED "ATTRIBUTIVELY" AND "PREDICATIVELY"

(For a discussion of "attributive" & "predicative" usage in Latin, see my "Latin Grammar
Handout", online at http://udallasclassics.org/maurer files/L.atinGrammar.pdf , section 16)

An "attributive" word or phrase merely qualifies a thing in passing (i.e. mentions one of
its "attributes"), and does so without reference to the verb; a "predicative" word or phrase
combines with the verb, to make a more emphatic statement about the thing. For example, the
adj. "first" is attributive in "The first woman left", 1} mowtn yvvr €¢EnNAOe, but predicative in
"The woman was first", or in "The woman left first", 1] yvvn mowtn ¢EnABe. Or e.g. the prep.
phrase is attributive in "The woman in church was praying", 1 év éxkAnoia yvvr) novxeto,
predicative in "She was praying in church", év éxxAnoia nvxeto 1 yuvvi). A "predicative"
expression is like an adverb, even when formally it is another part of speech, and often we
could call a "predicative" expression "adverbial” (the "attributive" would be "adjectival”).

WORD ORDER. As you can see in the above examples, to show if an expression is
attributive or predicative, both English and Greek use word order. The rules for Greek, given
in Smyth §§ 1154 ff., are rather long and complex; but the most important concern adjectives
(or words or phrases used like adjectives) and are simple:

An attributive adj., e.g. "the first woman", follows the article. So it comes (1) between
article and noun: 1) mEwWTN yvVM... (Or 1) €V €kKANOila YuVT)...) (2) after the noun, but repeating
the article: 1) yvvn 1] mow... (or 1] Yuvn) 1] év ékkAnoia...), (3) after noun and article, but the
noun itself has no article: yvvn 1) mewt.... (or Yuvi) 1) €v ékkAnoia...)

A predicative adjective, e.g. "The woman is first", does not follow the article. So it
comes either (1) before the article and its noun: mowtn 1) yuvn (or év ékkAnoia 1) yovn...), (2)
after them, without repeating the article: 1 yvvr) mowtn (or 1) yvvr) év éxkAnoia...). And note
that a predicative adj. can come practically anywhere in the sentence, very far from its noun.
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Demonstrative pronouns oddly take the predicative position even if used attributively;
e.g. "That woman was praying", ékeivn 1) yuvr) nUxeto, or "this woman" atn 1 yvvn... (or 1
YoVt abTn...-- etc.). So ovtog, 6d¢, Ekelvog, AP, dpdPOTEQOS, EKATEQOS and €ékaoTog.

As is already clear (I hope), a predicative word goes not only with the verb "to be" but
with any verb. This happens especially often with circumstantial participles. E.g.
(attributive) ol otoatiwTAL OL KOYAVTES TOVG BOvg £TtoRILOVTO OlTOV

"the soldiers who had killed the cattle provided themselves with provisions"

(as if the two actions were unrelated: k0yavtec merely modifies, clarifies, the subject)
(predicative) ot otoatiwTal ¢toQlLoVTo OlToV KOTTOVTES TOVG FOUG,

"The soldiers got provisions by killing the cattle."

(What xomttovtec really modifies--what it exists to explain--is not the subject but the verb.)
(predicative; emphatic initial position): kOTTOVTEG TOLUG [OUC Ol OTEATIWTAL €TT0QILOVTO
oLtov,

"(It was) by killing the cattle (that) the soldiers got provisions."

Often, as in that last example, a predicative word may have the force of a main clause,
and with it we "supply in thought" a verb that overshadows the main verb (as there "it was").
Another example: a0dvatov v mepl avtwv uvrunv kataAetpovorv. "Literally” that means
"They will leave behind a deathless remembrance of themselves"; but more accurate would be:
"Deathless (will be) the remembrance (that) they leave." The word's initial position makes it so
emphatic that "it will be deathless" -- not "they will leave behind" -- is the main idea.

HOW TO DISCERN EMPHATIC, "PREDICATIVE" EXPRESSIONS. A Greek sentence is
often so complex (is so full of subordinate clauses etc.) that it seems a maze; but there is one
general tendency. As in the example just given, often the predicative expression comes first in
the clause. That example is from Thucydides, who was very fond of this device. Too often
even good scholars fail to discern it. E.g. at Thuc. 4.87.2 the Spartan general Brasidas is trying
to persuade the citizens of Acanthus, a city allied with Athens, to join the Spartan side. He
says that if they don't, paotvoac pév Beovc... monjoopat we e’ ayabo frwv ov melBw, YNV d¢ v

vpetéoav dnav* mewpaoouat Buaoeobat. Literally, "I shall make the gods...my witnesses that I,

having come for good (purposes), do not persuade (you), and by devastating your land will
try to force (you)." Smith has, "I shall make the gods... my witnesses that, though I came for

your good, I cannot persuade you, and I shall try, by ravaging your territory, to compel you."
Hobbes has, "I will call to witness the gods...that my counsel which you refuse was for your
good, and will endeavor, by wasting of your territory, to compel you to it."

My "literal" translation took w¢ ' ayaO@ rjkwv as an attributive phrase, which modifies
the subject "I". But how feeble the sentence is that way: Brasidas "makes the gods witnesses" to
his own failure to persuade! What point, what threat, is there in that? Smith (whose
translation here is like nearly all others) sees that the phrase must have more force than that;
but by making it a concessive clause opposed to the verb, he has to insert "cannot" -- an idea
not in the Greek, and alien to it -- and even so it is still feeble. Hobbes (by far the greatest
translator of Thuc.) sees the full force of this clause's emphatic initial position, and boldly
makes it predicative. And he is plainly right, even though he has to put the main verb in a
subordinate clause, and ignore the participle fjxwv. (I myself can see no way to translate fjicwv
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and still make the first, most important phrase, ént' dyaOw, predicative. Whoever can see how
to do it will get a prize.)

Here are more examples, all from Thucydides. Most are simpler than the one just given.
Some I take from the introduction of Forbes who says rightly, "The leading idea in a sentence
is often expressed, not by the finite verb, but by a participle which is in form subordinate to it":

1.20.2 (People believe silly things, e.g.) “Imnagyov olovtat... TORAVVOV Ovia arobavetv

1.20.2 (The two murderers thought that they had been betrayed. So) BouvAduevor moiv
oLAANGONVaL dodoavtég Tt kat Kivdvvevoat... (Smith) "But wishing to do something before
they were seized and then take their chances..." (Forbes) "Wishing to do something worth the
risk..." Both translations rightly make the participle more important than the verb.

3.53.3 (It might be safer for us just to keep silent. But we have nothing to lose:) mavtaxo0ev
d¢ amopot kabeotwrteg, avaykalopeOa (kal dodaAéotepov Ookel elvatl) elmdviag Tt
ktvdvvevewy. (Smith) "But beset ... with perplexities on every hand, we are forced (as indeed
seems to be the safer course) to say something and take the risk". (Hobbes) "But since we are

on all hands in a strait, we are forced (and it seems our safest way) to try what we can obtain

by pleading)

1.37.1 (Since our opponents have made such a fuss over these two points,) avayxkaiov...
UVNOoOEVTAC MEWTOV Kol NUAS TteQl AUPOTEQWY, OUTw Kal €ml TOV dAAov Adyov iéval.

(Smith) "We too must touch on both of these points before we proceed to our general
argument". (Hobbes) "It is also necessary for us first to answer both those points, and then
afterwards to procede to the rest of what we have to say"

1.93.2 (The Athenians had to build their city wall simultaneously in every direction) kai dux
TOUTO MAVTIA OUolwg kwvovvteg Nrietyovto. (Forbes) "and because of this "in their haste they
spared nothing whatsover"

1.107.6 vouioavteg d¢ anopetv 6 dEABwOLY EMe0TOdTELVOAV AVTOLS, KAl TL KAl TOV OOV
kataAvoews vropia. Forbes comments: not 'thinking that the enemy were at a loss they set
out against them"--for the starting of the expedition has already been mentioned; but "the
expedition was made under the impression that they enemy were at a loss™.
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(XIV)Supplementary Participle

Le. when a participle "supplements"” (completes the meaning of) the main verb, as when we say e.g. "I stopped
watching him". But note well that there are differences in idiom between Greek and English, and we translate
these participles now in one way, now in another, depending on what main verbs they supplement. Sometimes,
keeping the same construction as the Greek,

(A) English translates the Greek participle as a participle; for example, oUmOT' EmaLOUNY AVTOV 0 LK T(Q
wV, "Inever stopped pitying him". Butsometimes, changing the Greek construction,

(B) English translates the partciple as an infinitive; e.g. étuxe 0¢ kot T00T0 TOV KoL € A O @ v: "He
happened to com e just at that moment" (not "he happened coming" etc.). Or e.g. (Ps.-Xen. 2.16) émewdr) ovv €&
Aox1MGS oLk éTLXOV 0 LK1 0 &V T e VAooV, VOV Tdde Tolovot, "since, then, they did not happen to inhabit
an island from the beginning” (not "they did not happen having inhabited" etc.) And sometimes, more oddly,

(C) Engl. translates the participle as if it were the main verb, and the main verb as if it were supplementary-
-i.e. as if it were a participle, adjective, or adverb. So e.g. with AavOdvw (lit. "escape notice (of)"), POavw (lit.
"anticipate [in doing]" -- i.e. "do before", "do first"), paivopar (when it means not "seem" but rather "be obvious",
"be evident"), and sometimes Tuyxd&vw (e.g. in B above, the first example could be translated, "He cam e by
chance at that moment", the second "since, as it happens, they did not inhabit"etc). So for example:

==>100¢ 0' éAa0' €0 e A B wv Tlpiapog: "Priam entered unnoticed by them" (more lit. Priam escaped
their notice as he entered'.")

==> AavOdver mada ma o ac He struck the child unnoticed (i.e. without anyone noticing; no one
saw him strike the child (past tense because AavOaver here is historical present. More literally, 'He escaped
notice as he struck' etc.)

==>Ps.-Xen. 1.4 v avt® toUTE davovvtal v dnuokgatiav ditaow Lo v te ¢ "and by this same fact,
obviously, they preserve their democracy" (lit. "they are obvious preserving" etc. The const. is sometimes
even odder; for instead of ¢aivopar we find dMAdGc eipl, e.g. dMAol Noav dwrxowlovteg, " they obviously
preserved" etc. Xenophon is especially fond of this.)

==> Thuc. 7.42.3 6 d¢ AnpooBévng WV wg elxe Ta MEAyHaTa kat vouloag ovx oldv te eival duxtoifewy
o0Ld¢ maBetlv 6mep 0 Nukiag Emabdev (adkdpevos yap 10 mowtov 0 Nuciag poepds, wg ovk eDOVG MEOTEKELTO
talc  Xvpakovoals, dAA'  év Katavy  dexeipalev,  UmeoddpOn te  kal  EPOacev  avtov
€k ¢ [TeAomovvnoov oteatiax 6 I'vAmmog d Gtk 6 pe voc. But Dem. when he had seen what the situation
was, and thought that he must not waste time and suffer the same fate as Nicias (for Nicias, formidable when he

had first arrived [in Sicily], since he did not at once attack Syracuse, but made winter quarters in Catana, had
come to be despised, and Gylippus with an army from the Peloponnese had arrived (in Syracuse) before

"

him...

==> Thuc. 3.112.1 toVUTOWV TOV péV pellw VUKTOC ETUYEVOUEVNC Ol MEOATOOTaAévteg VMO TOL
AnupooOévoug amo Tov oTEATOTEdOL EAaBOV TE Kal épBacay Mmook aTaAaBovreg (tOvd éAdocow
étuxov ol Aumpakiwtar mooava B a vt e g, "during the night the men sent out beforehand by Demosthenes
had seized thebigger of these (two hills) in advance and without anyone noticing [or more lit.,, " they escaped notice
and got the jump in seizing” etc.], but the lower (hill) the Ambraciots, as it happened, had previously climbe
d."

==>Thuc. 7.6.4 (the Ath. have not yet quite encircled Syracuse with their wall; the Syracusans are extending their own "coss-wall” into the
gap) kKAl M) €movor) vukTti EpBacav magoitkodounoavreg kali TaeAOovTeg TV TV Abnvalwy
oikodopiav, and the following night they made their addition before (the Athenians made theirs) and
got past the Athenian wall." (Formally mageAB06vteg too supplements épOaoav, but it is impossible to translate

that way.)
==>Ps.-Xen. 1.19) AeAn)OaoL pav O dvovtecg éAdadvev T KOTM).
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(XV) "INTERNAL OBJECT" (Sm. 1377, 1576, 1620 & elsewhere)

A Greek verb can take either of two kinds of object in the accusative; either (A) a normal
"external” object, which is the thing or person acted on; e.g. "I indicted him"; or (B) an
"internal" object", which is explanatory of the verb, and is almost part of the verb.

The nature of (B) is easiest to grasp when it is a "cognate accusative", so called because
the noun and the verb are actually cognate. This is used even with intransitive verbs (i.e. verbs
that take no "external object"); e.g. in English, "He lived a good life" ("live" being normally
intransitive); Greek Anpov detvov Anpetv, "to drivel terrible drivel" (Anpetv "to drivel” being
intransitive); fjuagtov peydAa apagtiuata, lit. "I erred great errors" = "I erred greatly"; but
also with transitive verbs; e.g. éyodato yoadny, lit "I wrote a writ" =1 made an indictment =
Iindicted (for its transitive use see below).

Notice that the internal object, which merely expands or sharpens the verb, is in some
sense superfluous. E.g. in the expression "He drivelled drivel” one could eliminate it without
losing the thought.

Now, the "internal object" need not be "cognate", and most are not; for example (reusing
the above examples) detva Anpetv, "to drivel terrible (things)"; fjuaotov peyaAa, "I erred
greatly" (or "I committed great errors"); eyoapato t0de, "he drew up the following (charge)"
or "he charged as follows". Or e.g. é¢meioe tovto, "he persuaded this" = "he urged this in
persuasion”.

Some transitive verbs can take both kinds of object simultaneously, the external and the
internal. €meloe avTovg TOLTO, "he persuaded them (of) this"; or MéAnTtog pe éyodpeto v
yoadnv tavtny, "Meletus charged this charge (against) me" = "Meletus has indicted me on
these grounds". There pie is the "external" object, Tv yoadnv tavtnv the internal.

And there the cognate word could be omitted (as in the other examples); then we would
have MéAntoc e éypdeto tavtnv. (Or it could be replaced altogether; e.g.: MéAntoc ue
¢yoapeto tovto.) Thus Apology 18 ¢ 6, atéxvws €oMunv [sc. KATNEOQLAV] KATIYOQOUVTEG,
"charging an empty [charge]" = "making an empty accusation".

Lastly, note that the "internal object" can even be retained, oddly, in the passive; e.g.
avtol éneloOnoav Tovto, "they were persuaded (of) this; yoadpOeic Tavtnv vo MeAntov,
"indicted by Meletus thus."
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(XVI) "ACTIVE" OR "PASSIVE" VERBAL NOUNS & ADJECTIVES:

The Greek nouns and adjectives that we call "verbal", because they derive from verbs, often confuse
because, like the verbs themselves, they can be either passive in sense or active. The active tends to be a bit rarer,
and goes often fatally unrecognized even by experienced scholars. But for example:

X&olwc P ASSIVE isthankfulness, gratitude as if from xa(Qw =be glad, be made glad, rejoice; ACTIV
E itis favor; also grace, also beauty (i.e. all things that awaken gratitude or gladness), as if from xaQiCw = make
glad, gratify (but I suppose, that verb came from the noun).

06Eax P A S SIVE is appearance; a seeming; a good appearance, hence a glory, a renown; from dokéw =
"seem"; A C TIVE itis expectation; also opinion--from dokéw = "think" (the verb can have either sense). So e.g.
Thuc. 2.42.4 fin.: TOXNG dpa Akun NS dOENC HAAAOV 1) TOL déovg, arnAA&ynoav. There thg d6Eng
means either (passive) "glory" or (active) "expectation": "at the height of glory rather than of fear, they died"
(TuXnc goes with prior words, not quoted); or (as I think far likelier) "at the height of expectation of fortune rather
than of fear (of it), they died" (t0xng is objective genitive depending on g 06ENG).

Often both a noun and an adj. are related to the same verb. E.g. the noun miotig, the adj. miotéc are both
related to TLOTEVW = "trust”, TMLOTOW = "make trustworthy", me(Ow = "persuade":

mtiiotigc PA SSIVE is trustworthiness; "good faith"; A CTIV E itis trust, faith, belief.

TOTOC P A S STV E is trustworthy; inspiring trust; A C TI VE it is trusting.

KAUTOC P A S SIVE is "illustrious", "renowned", from kAVw = "be spoken of / made renowned"; ACTIV
E it is glorifying" i.e. "glory-making", from kAéw = "make renowned", "celebrate". This second meaning,
though not recognized in the dictionary entries for kAvtdg, seems to me crystal clear in two places in Pindar:

Nemean 7. 12-16) &l d& TOx1) TIc €QdwV, HeAipooVv' altiov
poaiot Movoav évéPale: tal peyadoat yoo aAxot
OKOTOV TIOALV VVWV €XOVTL DEOUEVAL

€0voLg d¢ kAol €00TITEOV {TAEV VI CUV TEOTIW,

el Mvapoovvag &katt AIMaAQANTIVKOG

ebpntaL anowa PoxOwv kAvtalg éméwv aowaic.

If anyone's actions prosper, a sweet-for-thought theme

he casts upon the Muses' stream [i.e. he is reflected in that stream!]. Great prowesses
if lacking songs have much death-darkness.

For noble deeds a mirror we know (only) in one way,

if by grace of Memory of the shining tiara

recompense is found in glory-making [not ‘glorious’] singing of verse.

Isthmian 7.16 f£.) AAAX TotAotx Yo / €0deL XAQLS, A LV A LoV e G d¢ Bootol,
0 TL ur) codlag Awtov AKQOV
KAvtalc éméwv poatowv EEikntat Cuyév.

But the old / beauty sleeps; mortals have no memory
save of what to the very prime of wisdom
attains, by being yoked to [i.e. reflected in!] the glory-making stream of verse. Similarly

Similarly ToAVpatog, from moAvg + ¢pnui, PAS STV E is "famous”; A CTIVE itis "many-voiced": Pindar
0.1.9 6 moAVvdatoc Buvog apudPBdAdetar copawv pntieoot, "the many-voiced hymn is cast [like a net] over the
thoughts of the wise", N.7.80-2 moAvdatov 0pdov Dpvwv dovel / iovxa, (a command to the choir) "in quietness,
agitate the many-voiced din of songs". In both places obtuse commentators, for some reason, like to translate the
adj. as "famous".
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(XVIl)Little Dictionaryof Prepositions:
English-to-Greek

Sometimes the Greek prepositions which I offer may seem interchangeable. More often the labels (1)... (2)... etc.
refer to real differences in meaning, and you must choose what most exactly matches what you want to say. If an Engl.
prep. is not listed, find another, similar in meaning; e.g. if "next to" is not listed, look up "near". N.B.: learn very
carefully everything in Appendix I, on time expressions.

ABOUT, AROUND (1) (implying motion in space). (a) m e pi+ acc.: anéoteldav vavg meot IleAonovvnoov: they
despatched ships (all) around the Peloponnese. ¢wovv mepl taoav YikeAiav: they settled all round Sicily
(around the whole of Sicily, throughout Sicily). meot dotv duwdket: he chases him around the city. (b) a p ¢ i +
a c c. (rare & poetic): audi MiAntov joav. They were around Miletus. €doapov aud' 'AxiAna they ran
around Achilles.

ABOUT, AROUND (2) (around the body, or parts of the body): (a) (common) m e pi + dat.: otoemTol mepl TOlg
toaxnAoic: collars around their necks: & meotl Tolg owpaow €xovot what they have about their bodies (i.e.
their clothes). (b) 7w e pi +acc. (for an example, see the last example in "On (1)". (c) (rarer; poetic) d u ¢t + a
cc.: aud' wpolg Exet oaros. He has a shield about his shoulders.

ABOUT, AROUND (3) (more abstractly ‘around’ a person) & u i or me pi + acc: ol audlov facéa: the
people around the king (i.e. the court)

ABOUT, AROUND (4) = APPROXIMATELY (time & number): é corme pi+ acc.: Emeppa oTQATIOTAS EIG
xtAiovg. I sent about 1000 soldiers. meoi 6pBpov: around dawn. mept éBdounkovta: about 70. NOTE that
for "about" in this sense you can also use adv. pdAwota.: otgatiwtal €BdounKovTa paAlota: about 70
soldiers.

ABOUT = CONCERNING: (a) (common) 7 ¢ pi + gen: Aéyew meol g eipnvng: to speak about peace. (b)
(rare, poetic) d u p i + gen. audpl maddC oov Aéyw. I'm talking about your child

ABOVE (space): d vw or émavw or Vmepavw +gen Enavw tov ‘HoakAelov above the temple of
Heracles, &dvw v muAéwv: above the gate. See also 'over' =0 7t &€ p + gen.

ACROSS: see e.g. "over" 1 & 2, "through" 1& 2

AFTER (time, space) (very common): p € T & + ac c.: peta 1o Toowd: after the Trojan war. For AFTER (time) see
also "from (3)"

AGAINST (1) (space: stationary position): (a) T p 0 ¢ + a ¢ .. KekAlpéva Tor ddpata 1RO TO TELX0s: leaning their
spears against the wall. kexAtpévor mpog dAAAovg (leaning on each other). (b) € ¢ +a c c.: KAlvavteg
dopata gic telxog, leaning their spears against a wall. (c) & v +d a t.: &v dopl kekApévog: leaning on his
spear (d)dative without prep.: oakea @Uolc kAvavteg: leaning their shields against their shoulders.

AGAINST (2) (military movement): & m i+ a cc.: émAevoe éni tovg 'AOnvaiovc. He sailed against the Athenians
(i.e. in a naval expedition). So too with verbs of marching, and even just with verbs of going (if the context
requires it), e.g. eip émi..., I go against, I attack.

AGAINST (3) (w. verbs of speaking): x a T & +acc.: kAt éuavtov €Qetv: speak against myself

AGAINST (4) (as in "against the law" or "against my wishes”): see "contrary to"

AHEAD OF: see "before (2)", "in front of"

ALONG: see "by (2)". ALONG WITH: see "with"

ALL OVER: see "throughout"

AMID(ST): see "with"

APART FROM: see "without"

AS: wc¢ or @ o mep. Butnote well that this word is not a preposition, either in English or in Greek, but really a
conjunction. That is why cwg does not 'govern' a case; rather, the case of the noun that follows it is determined

by that noun's function in a clause, which we supply in thought. E.g. "I did this as a favor" = "I did this as (I
would do) a favor”, émpala TovTO WC XAOLV, -- there xdouv is accus. because object. Or "I say this as your
lawyer" = "I say this as your lawyer (would say it)" (or else = "I say this as (I am) your lawyer"): wg 6 voutkédc
0oL Aéyw ToUTO. -- there 6 voukdc is nom. because it is subject. (See also under "Like".)



60
AS FAR AS: see "up to"
AT (1) (time: specified exactly): (a) é v +dat.: &v éxeivw 1@ X0dVw, at that time (day, hour). Also, (b) dative wit
hout prep..: seebelow p.51 on Time Expressions.
AT (2) (time, more loosely): k & T & +acc.: kat ékelvov TOV XpOvov" at that time (e.g. in that year or month)
AT (3) (space, simple location): names of cities and countries: either (a) é v + dat. or (b) (less comonly; poetically)
the simple dative so é&v'ABMvaic = 'ABMvaic = 'ABnvnoL See also "On" (2) (b). For places other than

countries/cities use some more specific Engl. preposition)

AT (4) ="at the house of": ma p & +dat.: tapd I'vaOwvt t@ yvadet at the house of Gnathon the fuller (Epid.)

AT (5) = arrival "at”: see "to (3)"

BEHIND (space): 6 m 1o 0 ev + gen.: ot 0 0muoOev didooo (Homeric gen.): he stood behind the chariot.
0muoOev udyxnc behind the battle. See also "After"

BECAUSE OF (1) (remote cause®), in consequence of, from, by: & w0 + gen.: &md tovtov 100 TéAuaTog EmMnvEDn:
in consequence of this bold deed he was praised. TavtTa oUk &md TOXNG €ylyvero, AAA' Amo TNg
niapaokevng g éung This happened not by chance but from [ultimately as a result of] my preparation.
(*Immediate, palpable cause is 2, 3, 4.)

BECAUSE OF (2) (immediate cause) gen.+ & v ¢ k¥ a (usually follows its noun): gékelvng TNG YLVATKOS EVEKA KoK
MOAAX maoxouev: Many evils we suffer on account of that woman.

BECAUSE OF (3) = on the basis of (very common in prose): & k + gen.: £k to0TOUL déPaAAov avtdv. They
accused him on the basis of this (on this basis, on account of this), i.e. "This was why they accused him'.

BECAUSE OF (4) (involuntary cause) = on account of, by the agency of (i.e. when that 'agent’ is not intended): 6 t & +
gen.: dux tovg Oeovg Eowlaunv. I was saved thanks to the gods. Tipduevog pn dt éavtov, aAda dux do&av
neoydvwv- honored not for himself but on account of his ancestors' renown

BECAUSE OF (5) (of emotions, worries), on account of, etc.: & u ¢ i + gen.: popnOeic audt 11 yuvaiki. Frightened
about his wife

BEFORE (1) (time) 1 p 0 + gen.: o thc udync: before the battle.

BEFORE (2) (space) = in front of: 7 p 0 + gen.: mpd T@v audéwv in front of the wagons; also mp 0 0 0 € v (in front
of) + gen.

BENEATH: see Under

BESIDE: see "near", and see "with (3)"

BESIDES (1) = in addition to (succession; addition): ¢ m i +dat.: dvéotn ¢’ avt@- he rose up after him. ¢nti tovtoic
in addition to these things. £mit@ oitw dPov- relish with bread

BESIDES (2) = In addition to: 7 p 0 ¢ + dat.: mQOC tavtauc MOAeow foav &AAat... in addition to these cities
(besides these), there were others (etc.)

BETWEEN (1) (static): (a) peta &V (from petd + ovv) + gen.” petall codlag kai duadiag, between knowledge
and ignorance (Plato); petalb Tovtowy dudoiv' v péow Ov, since it is in the middle between these two. (b) u
E0NYV +gen., e.g. LEONYVL yaing Te kat ovbpavoy, between earth and sky (Theocr.). Also, (c) various uses of
theadj. yéooc -a-ov, eg. most commonly év péow +gen: v péow NUOV kat BacAéws, between us
and the king (Xen.) (lit. 'in the middle of us and the king')

BETWEEN (2) (involving motion) use y é 0 0 ¢ -a -0v, e.g. dx Héow Ol TOLTWV O mMOTAHoG, the river runs between
them (Xen); ava uéoov 1oL vaos kai 100 Bwpov, between the shrine and the altar (inscription).

BEYOND (1) (space): 0 m & p + acc.: ot btéQ 'EAAjotovTov oikovvtec: those who live beyond the H. vmtép to0
'‘Agtepoiov beyond the temple of Artemis.

BEYOND (2) (one’s power) v 1 & p +acc.: OtéQ DUAC 0Ty it's beyond your power, it's too much for you (pl.)

BY (1) (personal agent, w. passive verbs etc.): v 10 + gen.: ToUTO €moujoOn LT avTOL" this was made by him; 1) vo
MeAntov yoadr| the indictment (made, brought) by M. NOTE: U7to + gen. = "by" is used only for persons. If
a thing was done "by" lightning, or snow, or a knife, etc., you use the instrumental dative -- unless you wish
to personify that thing.

BY (2) (motion, or extension), along, beside: @ a p & + acc.: mapx yiv mAetv sail along the shore. 1v mapa v
000V KkENvn there was a spring by the road. 10 medlov 10 mapa tOv motauov: the plain (extending) along the
river.
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BY (3) (idiom in oaths) = ON: & m i + acc.: £éni paoTuowv wpooe. He swore by witnesses; or he swore ¢ni ta@v
Oeav- by the gods, on the gods
BY (4) (distributive): (a) & v & + gen.: dva ékatov avdpac men by hundreds. ava maoav uéoav: day by day,
daily. (b) k @ T & +acc.: ka0 Nuéoav: day by day, daily. (c) ma p & +acc.: mag' fuéoav
BY (5) (space) = "near
COMPARED WITH: mta p a +acc.: To0TOV 000V €0l mapa €ketvor This is nothing compared with that.
CONCERNING = "pertaining to"
CONTRARY TO: ma p & + acc.: maQo 100G VOUOULG 1) kat' avtovg: contrary to the laws or lawful

DOWN (1) (space, motion from), down from: x a T & + acc.: dAapevol kata e métpac: having jumped down from
the rock

DOWN (2) (space), down under: x a T & + gen.: Ppoxn kata x06vng @yeto his soul went down under the earth. 6
kata yNg the man under the earth

DOWN (3) (space), down toward (opposite of ava) « a 7 a + acc.: E€mAeov katx motauov: they sailed
downstream. kata v OdAacoav NAOov: they went down towards the sea.

DURING (time): k a T & +acc.or dta +acc.or mapa +acc.: Katx mAovy: during the voyage. kat' ékeivov
TOV Xedvov- at that time. (See also below p. 51: Time Expressions.). maa t)v ooty during the drinking, in
the course of the drinking.

EXCEPT: mAnv +gen.: mavteg &vBowmot mAnNv Zwkodtov all men except Socrates

FACING, opposite: d v T i +gen.” avtitov intwv éotnoav. They stood opposite the horses.
FARFROM: (a) tnAoO:t | tnAdéOev | tnAov +gen.: mAdOLoebeyv, far from you, [TeAewkdwv tA60eyv,
far from the sons of Peleus (Pindar); (b) v 0 ¢ ¢ + gen.: voodL tov toAéuov, far from the war

FRONTING, facing, towards: 7@ p o ¢ +acc.: Dpag afopev mooc avtovg: we will lead you towards them. iévat

oG Tovg moAepiovg: to go against (i.e. fronting, face-to-face with) the enemy

FOR (1) (purpose) = FOR THE SAKE OF: (a) & m i +acc.: Emeppe avtovg émit kataokom)v (or émi UdwE): He sent
them for scouting (for the purpose of scouting) (or for water = for the purpose of getting water) (b) ¢ ¢ (eic) +
acc.: xonoOat gig tag odevdovag: to use for the slings (ie. for the sake of having slings). mawevew gig
doetv' to train for virtue (i.e. for the sake of getting virtue). kaAov gic otpatiav: excellent for the army. (c)
Evexaor mpo or Ve p +gen.: KoAakevewy Eveka uoBov- He flatters for pay. Béag évexa- for seeing.
dlx vooov éveka Uytetac (A sick man is a 'friend' to the doctor) on account of sickness for the sake of health.
(d) om & p 7o v (with the articular inf.) Dréo ToU un doBavetv: for the sake of not dying, in order not to die.
(NOTE: This is often expressed just by the articular inf. in the genitive, without OméQ.). (e) x a T & + acc.: (rare)
kata Oéav fjkev: he came for the sake of seeing = he came to see

FOR (2) =IN DEFENCE OF or ON BEHALF OF, over (a) 0 7t & p + gen.: poaxopevog vmép vuav- fighting for you,
for your sake (lit. 'over' you); (b) 7 p 0 + gen.: drakivdvvevel PO PacAéwe: he runs risks for (lit., in front of)
the king

FOR (3) =ON ACCOUNT OF: m e pi +gen.” meol matoldog paxovpevor fighting for their country. deioag meot
To0 viov- fearing for his son, on account of his son.

FOR (4) = FAVORING, to the advantage of: 7 p 0 ¢ + gen.: omovdag momodpevog mEog OnPaiwv paAlov 1
mEO¢ éaxvt@v: having made a truce more to the advantage of the Thebans than of his own people

FOR (5) (extension in time, space): & m i +acc.: émt moAAac uégac émoAépovv. They fought for many days.

FROM (1) (space, motion in) = off of; away from: & w0 + gen.: katamndoag dno 1ov inmov: Having leaped from
his horse. and BaAdoong: away from the sea. €01)pevev dmno inmov. He hunted on horseback

FROM (2) (space & time) = out of: & x + gen.: &k Powiknc NAOov. They came from Phoenicia. ¢£ oixiac nAOov.
They came out of the house. &k madwv oVtws mempaxaowy, they've acted thus fr. childhood.

FROM (3) (time) = from the time of, after: & w0 + gen.: ad' éomépag édpuyov. At dusk (i.e. from the time of dusk
on) they began to flee. &0 100 avtOL onueiov- on (i.e. after) the same signal. See also "out of"

FROM (4) (from a person, not a thing): ma p & + gen.: ot avTOpoAoUVTES mapa PacAéwe: the deserters from the
king. mapx Mndwv v doxnv éAapupavov ITégoar The Persians took [i.e. seized] their empire from the
Medes. mapa 0oL éuaBopev: we learned from you
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FROM (5) = FROM THE HANDS OF (w. verbs of having and receiving): @ p 0 ¢ + gen.: TUXELV TLVOG TOOG TV
Oeav- to get something from the gods (from the hands of the gods). Similarly of DESCENT: moog matoog:
from the father, on the father's side.

FROM (6) = "because of (2)"

IN (1) (simple location in space): év +dat., e.g. €v 1) OA1) in the woods. See also "Inside".

IN (2) (process): For expressions like "he took no pleasure in doing it" Greek normally uses no preposition, just the
participle (in whatever case that happens to be); but if the process can be imagined as a place, then ¢ v + dat.
of the articular infin., e.g. vopllwv év 1@ auvvecOat eivat v tiunv, thinking that honor lay in fighting.

IN ACCORDANCE WITH, in keeping with (opposite of mapa + acc. [C]): k a T a +adcc.: kKaTta TOUG VOUOUG, in
accordance with the laws (whereas mapa toUg vopoug = against the law). kata tovtovg oUK eiplt ONTwE" 1
am not an orator in keeping with them (not their sort of orator, not an orator of their type, not what they
think is an orator). katx pAiav: in keeping with friendship (hence, 'owing to' friendship)

IN ADDITION TO: see "besides"

IN CHARGE OF = "over™: émi +dat.: 0 agxwv_€ni avtols * the leader in charge of them

IN FRONT OF (space): mp oo 0 ev +gen., opposite of 6rtioBev. See also "Before (2)"

INSIDE (space): évtoc or évdov or évooO:1 + gen., e.g. &vioc 1oL oliov: inside the house.

INSTEAD OF: (a) =in place of: & v i +gen.” dvti toAéuov eiprivnv: (we want) peace instead of war. (b) = (same,
but with a tinge of "in preference to'): T p 0 + gen.: EmMavoLOL OO dkAOVOLVNG adikiarv- they praise injustice

instead of (in preference to) justice. (c) dvti + gen.,; (d) vV ép +gen.

IN THE JUDGEMENT OF, in the opinion of: (a) ma p & +dat.” dvaitiog mapa toig otoatiwtalc: blameless with
(i.e. in the opinion of) the soldiers. opoAoyeitar maoax t@ dMue:- it is agreed by (i.e. agreed in the opinion of)
the people. (b) m p o0 ¢ + gen.: mEoOC AvORWTWY aioxpdc: base in the eyes of men.

IN THE POWER OF: (a) év +dat.: &v col éottv mpattely TovTor it lies in you to do this (it is up to you, it is in
your power) (b) &7 i +dat.: 10 ¢’ éuol so far as is in my power (so far as it's up to me). &mi Toic Avdolg
¢otiv: He is in the power of (dependent on) the Lydians.

IN THE PRESENCE OF: 7 p 0 ¢ +dat.: moog 1@ duxttnti) Aéyerv: speak in the presence of the arbitrator

IN THE TIME OF: ¢émi +gen.: £mitov mooydévwv: In the time of our ancestors. ¢’ eiprvng, in time of peace.

€7l o0 AekeAekoD toAéuov tovto €yéveto. This happened in the time of the Deceleian war.
INTO: é¢ or €ic + acc. (see "To")
LIKE: In English, "like" often looks like a preposition; but it is rendered in Greek not by a prep. but by an adj.; for

example, "You are like me" = e.g. "You are similar to me", 6potog €l époi, or "I hate people like him" =e.g. "I
hate people similar to him", po® avBowmnovg opoilovg avTE.

NEAR (1) (space): (a) ¢y yvc +gen.: ol &yyvg Tng dyopag (Th) dyopd) otoatiwtal - the soldiers near the agora.
Or(b) dyxt or dy xov +gen, eg. &dyxtvewv, near the ships. Or (c) ma p a + acc.: @kel mapa 10
telyog: lived near the wall, by the wall (Ep.). Also (esp. for persons; temples of gods) 7 a p & + dat.: magx 1@
‘HoaxAceiw (Ep.)

NEAR (2) (space, us. near towns or buldings, not persons): 1 p 0 ¢ +dat.” mEOC 1) TOAeL 1) pdxn €yéveto - the battle
occurred near the city, up against the city.

OF -- has no Greek equivalent; Greek just uses the genitive.

OUT OF (1) (space; time) = FROM: ¢ k + gen.” £k Powikne nABov. They came from Phoenecia. £& oikiag ABov.
They came out of the house. &k madwv obTwg mempaxaoty, they've acted thus from childhood.

OUT OF (2) (material): (a) & 0 + gen.: &no EVAwv memompéva, made out of wood, or (b) ¢ x + gen.: €k EVAwV
niemomuéva, made out of wood (the two prepositions equivalent and equally common).

ON (1) (space) = upon, on top of and actually touching: & 1 i + gen. or dat. (dat. = gen.; but in prose dat. commoner):

oUT' €l yNg ovO' Umo yfc. Neither on nor under the earth. £mi to0 Aelov: on the plain. £ni @OV (Mwv
épuvyov. They fled on horseback. ©Opnikeg 0¢ mi pev taic kedpadaic dAwmekéag (elxov), meol 0& TO ocwua
kiBwvag, emi O Cepag megiePAnpévol mokidag, mepl d& ToLg TOdAG Te KAl Tag Kviuag médAa veBowv:
(Hdt. 7.75) "The Thracians wore on their heads fox-skins, on (about) their bodies tunics; and they were covered
with varicolored mantles, and on (about) their feet and calves with fawnskin sandals.”

ON (2) (space) = at, near: (a) é mi +dat.: oikoVow €ni @ 0Ou@. They live on (at) the Isthmus. 10 éni BaAdoor
tetxog the wall by the sea, the wall 'on' the sea. (b) é v +dat.: moAC olcovuévn &v @ Bv&eivw mdvte- a city
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built on the Black Sea. &v akt: on the seashore. For "on" you can use also @ p 0 ¢ + acc. And see also
"About, Around".

ON (3) in oaths: see "by (3)"

OPPOSITE: see "facing"

OUT OF (motion in space): ¢ k (more rarely & m 0) + gen.” €k 100 oikov ¢ENAOe- he came out of the house

OUTSIDE (space; time): é kto¢ or éEw or ékto0O 1L + gen.: €KTOG TOL Oikov: outside the house

OVER (1) (space) (a)=from over: O 1 & p +gen.: OMEQ TWV AKOWV KaTtéPBatvov: they came down over the heights.
(b) e T KWUNE YA0POG 1)v: above the village was a hill. ¥ép ToD WOVTOUL” OVer the sea

OVER (2) (space): 0 é p +gen.: vmeQ ovdov ¢Brioeto’ He passed over the threshhold.

OVER (3) ="in charge of" (see s.v.)

PERTAINING TO, concerning, connected with: m ¢ p i + gen.: T mepl g dpetng: the things pertaining to virtue.
I canot discern any real difference between this and 7 e p i +acc.© T megl tac vave: naval affairs

THROUGH (1) (space: motion in): (a) 6 t & + gen.: dx moAeuiag yig NAOov. They came through enemy country.
(b) 6t & +acc.: dux dwuata ABov. They came through the halls.

THROUGH (2) (means, agency), by: 6t & + gen.: avtog dt' éavtob émpaler He did it by himself (with no other
help). dwx tovtovL Yohppata Emeuper he sent a letter by (through) this man. éEémgalav tavta dU
'‘Evpuvudyouv He did this through Eurymachus (through the agency of E.).

THROUGHOUT (1) (space) = all over: (a) &€ i + gen.: Eni maoav 'Aciav éAAGywoL... Famous all over Asia,
throughout Asia. (b) dva& +gen.: ava maoav v ynv émoAépovyv: ..made war all over the earth

THROUGHOUT (2) (time), through: (a) 6 ¢ & + gen.: dix vuktdg émoAéuovv. They fought through (throughout)
the night. (b) ma p & +acc.: mapax mdvta 1OV Xpovov. throughout the whole time. (c) & v & + gen.: dva
vukta through the night, all night, ava tag mootépac nuéoac: throughout the preceding days

TO (in general): NOTE: Don't use any preposition if "to him" or "to her" etc. is the indirect object (for that just use
the dative). But other kinds of "to", listed below, do need a preposition. Some verbs, esp. when the
destination is a person, use either eic + acc. or the simple dative. E.g. "I write to him" is either yoddpw avte
or yoadw eig avtov. If you feel doubt, look up the verb in the dictionary.

TO (1) (space: destination, goal of motion) = towards; onto; etc.: & m I + gen.: E&m oikov ameAavvewv, wg £mi
kWdvvou: to march homeward, as if to (encounter) danger. £mi tg yNng katarintewy: to fall on (lit. towards)
the earth. ¢n' 'ABvdov dducduevor arriving at Abydos.

TO (2), and INTO. ¢ ¢ + acc.: eic Baodéa NAOe he went to the king. eic oAy HAOe he went into the city.

TO (3) and AT (space; us. with verbs implying motion). & 7 i + acc.: éEeAavvel €nmi tov métapov. He marches to the
river. adiiovto £ni Tov motapov: They arrive at the river.

TO (4) ( to persons): (a) ma pa +acc.: fke maQ' Eué come to me. émeppe mapa Pacréa: he sent to the king.
el mapa Kogov: I am going to Cyrus (i.e. to his house). (b) @ ¢ +acc.

TOWARDS (motion in space; location): €i¢c or émi or mpoc¢ +acc., e.g. ta émi (eic) peonupoiav the region
southward, towards the south. mEoc 10 mvevua: towards the wind, into the wind. See also FACING

TOWARDS (time) (a) v 7m0 +acc. VIO vokta towards night, at approach of night. (b) © p 0 ¢ + acc: mEOg
Nuéoav- towards day(break).

TOWARDS (friendly or hostile relation), 7 p 0 ¢ +acc.: for, against: piAia meog uag: friendship for you (towards
you); éx0oa mog tovg 'Agyeiove: enmity towards the Argives. vavpaxia KoowOiwv mpog Kepkvpaiovg: a
seabattle of the Corinthians against (with) the Corcyreans.

UNDER (1) (space: simple location): (a) 0 m 0 +dat.: éotdvar LT TvL dévdpw: to stand under a certain tree. (b) v
o +gen.: (rare, and poetic; common only in this phrase:) ta VO yNg' the things under the earth. (Also, according
to the grammars, with OO + gen. there is a feeling of "out from under"; with the acc.--next entry-- a feeling of
down into and under. The acc. is much commoner)

UNDER (2) (space: w. motion, or w. a sense of motion): ¥ m 0 + acc.: V1O YNV PpéoeoBaur (the river is said) to flow
underground (Polyb). V7o tov Addov éotnoe 10 otpatevua: He halted the army under the hill. Vo 10
000¢ kwpar the villages under (at the foot of) the mountain. Umoketpévn 1) EOPowr 0o v "Attikrv:
Euboea lying close by (under) Attica.

UNDER (3) (human relations): ¥ m o +dat.: ol Vo Pacidel dvtec: those under the king. 0" avt@w omoacBar to
bring under his own power.
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UNTIL (time & space): see "up to"

UP (space), up up to a higher place: & v & + acc.: dva 1ov métopov (ABov: they went up the river

UP TO = as far as (time or space): & x pt +gen.: péxoL Oaddoong: as far as the sea. péxotr 6oovy till when? péxot
déka otadiwv evyewv: as far as 10 stadia (the land) is deep-soiled

"UP TO" as in "it's up to you": see "in the power of"

WITH (1) (of persons) = in company with, together with, along with, amid: u e ta + gen.: xkabnuevog peta v
dAAwvV- sitting with the others (among the others). modttewv pet’ avt@y, to do it with them. &méBavov pet’
avt@v- he died along with them

WITH (2) (of circumstances) = amid, "in circumstances of": i € T & + gen.” peta kivdOvwv émpale: He did it amidst
dangers; Avmn peta péPou: grief along with fear

WITH (3) (spatial, but with persons), beside (like Fr. chez): 7 a p & + dat.: o0 mapd unTEL OLITOLVTAL OL TALOEG,
GAAQ maoa te daokdAw: the boys don't eat with their mother(s) but w. the teacher

WITH (4) o v v +dat.: This means "with" in almost every sense, but try to avoid it! Chase & Phillips does not
warn you that it is archaic & dialect; i.e. rare in Attic prose; it was generally displaced by petd, except in
some few sayings, e.g. oUv Oeoic "with the help of the gods", cuv 6TtAolg "in arms," oLV v@ "intelligently".

WITHIN: (space) see "Inside"; (time) see below, Appendix I, 4th paragraph.

WITHOUT: (a) d 7 p + gen., e.g. &tep uoxOov, w.-out trouble, dteo 1wV dAAwV, - the others

AppendixI. Time Expressions (cf. Smyth 1450, 1582).

Accusative without preposition is for extent of time, passage of time; e.g. éueve maoav v vokta
(he remained all night), éueve Nuépag énta (he remained for seven days).

Dative without preposition is for specifying a point in time; i.e. the time at which, the day on which, etc.:
adlieto kelvn ) Mpéoa (on that day he arrived). So (using both acc. and dat.): tasethn pév v Nuéoav avtov
éuewvav, T O' botepala.... throughout that day they waited there, but on the next day ...

Dative with the preposition év is used (A) if there is no adjective: év t@ xewpu@vi (in the winter); (B)
(sometimes) if the adj. is a pronoun: (¢v) éxeivn ) fuéoa; (C) if a phrase means the time within which something

happened, e.g. o0 9adloV T €v AMavTL 1@ XEOVw TEaxOévia €v pia fuéoa dNAwbnvar it is not easy to make
clear in one day (within the limits of one day) the acts of all time (the acts done within the limits of all time).
Genitive without preposition: for time within which: We'll do it (with)in 10 days: déxa fjpeowv mowjopev

avta.
Other prepositions, taking dat. or acc. (or more rarely, gen.), have the meanings defined in the above
dictionary; but generally, those that take dative are more exact, those that take acc. vaguer.

Appendix II. Sometimes averb determinesthe prep.

This or that verb might 'take’ several constructions, and you must look it up in Liddell & Scott to see which
are legal. E.g. if I want to say "send to" using méunw, I can use the dative (1] matot or ) yvvaiki, "to my
father... to my wife"), or émi + acc. (é¢ matoda yaiav, "to my native country); or émi + gen. (¢mt Oparwyv, "to the
Thracians": this use of éi is rare, is not in LS] s.v. éni but only s.v. méunw); or mEog + acc. (TEAS Tva or T
Twa, "to someone"). On the other hand, sending "for" can be émi + dat. (émti moAéuc, for war), €mi + acc. (é¢'
VOwo, "for water") -- and so on.

So (A) you must be clear about exactly what you mean by "to" or "for" (or whatever the preposition is) --
Engl. prepositions can be terribly ambiguous. Clarity about that will at once eliminate some expressions. Then
(B) of expressions that really seem possible, choose that which seems commonest or clearest; e.g. for send "to",
don't use the rarer émi + gen.
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(XVIII) Prepositions: Greek -to-English

I here give what seem the commonest usages, i.e. I skip many dialect and "poetic’ usages. But this "dictionary” is only
to be a foundation for you. When you encounter some new idiom, if it seems important, add it to this list.

Some prepositions are simple, but some, terribly complex (see émti, for example!). Those seem chains of mere idioms; it
is hard to see any "basic meaning”. Note well that for those, to use one or two English "equivalents” (as your book has a bad
habit of doing) is really treacherous. Not only is the Greek preposition too many-sided for that, but so is the English one. A
“simple” Engl. preposition like "to” or "for” can mean practically anything!

Also, notice that prepositions overlap a bit; for example, "for the sake of” could be évexa, émi, katd, tpo, VTEp....
About this read carefully the Appendix, p. 4

Many examples come from Smyth's Greek Grammar (though often I change or simplify those. And on some few
usages Smyth is oddly silent, or not very good). The number after each preposition is that of the chapter in which it first
appears in Chase & Phillips (i.e. so that so you can there look it up. Their examples are often better than some here).

AMO®I (37) (root meaning: on both sides -- externally only, or inside & outside; hence: about)

+ GEN. (rare, poetic): concerning: (1) &udt madog oov Aéyw. I'm telling you about your child

+ DAT. (also rare): (A) (space) about, around: aud’ @uoic €xet oakoc. He has a shield about his shoulders.
(B) (cause) on account of, by reason of: ¢popnOeic audi ) yvvaiki. Frightened about his wife

+ ACC. (A) (space). about (1) audt MiAntov foav. €doapov aud' 'AxiAna they ran around Achilles. (B)
(of people) around (a person) oi_a&udi tov Baciréa The people round the king (i.e. the court)

ANA (32) + ACC. ONLY (dat. rare): (A) (space) up, to a higher place: ava 1ov métopov nAGov: They went up the
river. (Hence the word avaBaois = a going 'up' = away from the sea; opp. to katapaois: going down = towards
the sea). (B) (space, extension in): through, throughout, all over: dva maoav v ynv émoAéuovy: they made war
all over the earth. (C) (time, extension in): through, throughout: dva viokta: through the night = all night

ANTI (29) + GEN. ONLY: (A) (space) facing, opposite: dvti tov innwv éotnoav. They stood opposite the
horses. (B) instead of, in place of (cf. pro): avti moAéuov eiprjvnv. ( we wanted) peace instead of war.

ATIO (28) + GEN ONLY: (A) (space) from; off; away from: katammndroag ano tov innov: Having leaped from his
horse. amod OaAacong: away from the sea. €0rpevev ano mmov. He hunted on (lit. from) horseback. (B) (time)
from the time of, after: ad' éomépac édpuyov. At dusk (i.e. from the time of dusk on) they began to flee. &mod
oL avToL onuelov: on (i.e. after) the same signal. (C) (cause, remote*): in consequence of, from, by: &mo TovTOL
TOL T0AUATOog €mnvEéDn: in consequence of this bold deed he was praised. TabvTa 0Uk Ao TOXNG Eyiyveto, AAA’
ano ¢ magaokevng te éung  This happened not by chance but from [ultimately as a result of] my

preparation.
(*Immediate, palpable cause is e.g. 0t + acc., €k + gen.)

AIA (8) + GEN. (A) (space, (time) through- dux moAepiac yng nABov. They came through the enemy's country. (B)
(time) through, throughout. dux vuktdéc émoAépovv. They fought through (throughout) the night. (C) (means,
agency): through, by: avtog dt éavtov émpale: He did it by himself (with no other help). dwx tovtov yodppata
émeppe: he sent a letter by (through) this man. émnpalav tavta dU 'Evpuvudxov: He did this through
Eurymachus. (D) (idioms) dwx ¢poPov eioi. They are in fear, they are afraid. ot rjovyiac eixev: He kept quiet.

+ ACC..: (A) (space) through. dix dwuata 1AOov. They came through the halls. (B) (cause) on account of,
in consequence of, by the agency of (i.e. when that 'agent’ is not intended): dwx Tovg Beovg éowlapunv. I was
saved thanks to the gods. Tiu@pevog pn dt' éavtov, dAAX dux dd&av mEoyovwv: honored not for himself but on
account of his ancestors' renown

EITYZX (18) + GEN. or DAT.: near: ol £yyUg Tc &yo0Qag (T1) dyopa) otoatiwtal : the soldiers near the agora
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EN (4) + DAT. ONLY: in, at; among; on (but not "on" literally); e.g. mOAS oikovuévn €v 1@ Evéeive moviw : a
city built on the Black Sea.

EIZ /EX (5) + ACC. ONLY. (A) to, into. &ic Paciréa NAOe : he went to the king; &ig méAwv HAOe: he went into the
city. (Many verbs "take" either eig + acc. or the simple dative -- esp. when the destination is a person -- see above
p- 51 Appendix II). (B) (w. numbers) about, approximately: éneppa otoatiwtag gic xtAiove. (I sent about 1000
soldiers)

EK / EE (8) + GEN. ONLY (A) (space, time) out of; from. ¢k Powvixkne NAOov. They came from Phoenecia. €&
oikiag NAOov. They came out of the house. £k maldwv obtwe mempdxaowy, they've acted thus fr. childhood. (B)
on the basis of, because of (very common in prose): £k tovtov diéaAAov avtov. They accused him on the basis
of this (on this basis, on account of this)

ENEKA (29) + GEN. ONLY: (A) because of (usually follows its noun): ékeivng TN yuvaikog Eveka KAk TIOAAX
naoxopev: Many evils we suffer on account of that woman. (B) for the sake of, for (cf. oo, UTtép) KoAakeVeLy
éveka uoBov: He flatters for pay. dwx vooov €vexa Uytelac: (A sick man is a 'friend' to the doctor) on account of
sickness for the sake of health.

PR

EITI (8) + GEN. (A) (space) on, upon: oUt' ¢rti_yng ovO' Umo ync. Neither on the earth nor under the earth. £

v innwv édpuyov. They fled on horseback. (B) (space: destination, goal of motion): to, towards, onto, etc.: €n’
oikov ameAavvery, we émi kvdvvou: to march homeward, as if to (encounter) danger. &mi TG YNNG KATATIMTELY:
to fall on (lit. towards) the earth. ¢’ 'ABvdov adwkoduevor: arriving at Abydos. (C) (time) in the time of: ¢t TV
npoydvwv: In the time of our ancestors. ¢rt’ eipnvng, in time of peace. £mi oL AgkeAewkoD mMOAEUOL TOUTO
éyéveto. This happened in the time of the Deceleian war. (D) (idiom in oaths) by, on: ¢nti paotowv wpooe. He
swore by witnesses. £7ti tov Oewv: by the gods.

+ DAT. (A) (space) on, at (i.e. near): oikovow £mi 1@ 100u®. They live on (at) the Isthmus. 1o €mi
BaAdoor teixoc: the wall by the sea. (B) (succession; addition) in addition to: avéotn én’ avt@: he rose up after
him. énti_tovtols: besides these things, in addition to these things. £émi @ oitw &ov: relish with bread. (C)
(dependence) in the power of (etc.): £v ool éotv mpattewy tovTo: it lies in you to do this (it is up to you, it is in
your power); T0 £’ éuoi: so far as is in my power (so far as it's up to me). £mi toic Avdolg éotv: He is in the
power of (dependent on) the Lydians. (D) (supervision) in charge of, "over™ ¢ £mi avtoic doxwv: the leader in
charge of them

+ ACC. (A) (space) to, at (us. with verbs implying motion). é¢£eAavvel énti tov mdtapov. He marches to the
river. a&dikovto émi tov _motapov: They arrive at the river. (B) (extension in space) &mi maoav 'Aciov
EAAGYpoL... Famous all over Asia, throughout Asia. (C) (extension in time) for: £mi moAAag Nuéoag EmMoAEpHoLV.
They made war for many days. (D) (purpose; cf. éveka) Emeppe avtolg £mi kataokomy (or €7t VOwE): He sent
them for scouting (in order to scout), or for water. (E) (military movement) against: émAevoe €mi TOUGQ
'‘AOnvaiovc. He sailed against the Athenians (i.e. made a naval expedition against them. So with verbs of
marching, even verbs just of going).

—

KATA (37) + GEN.. (A) (space) down, down from: dAapevol kata g métoag: having jumped down from the
rock. (B) (space) down, down under: PpOxn kata x066vng @xeto: his soul went down under the earth. 6 kata
yng: the man under the earth. (C) (with verbs of speaking) against: kat' éuavtov épetv: speak against myself.

+ ACC. (A) (space) down, down toward (opposite of avd): EémAeov kata motauov: they sailed downstream.
kata 1V _0aAacoav fABov: they wnet down towards the sea. (B) (Time) during: xata mAovv: during the
voyage. kat' ékelvov TOvV xQovov: at that time. (C) (purpose) for, for the sake of: kata Oéav flicev: came to see
(for the sake of seeing). (D) in accordance with, in keeping with (opposite of mapa + acc. [C]), kata Tolg
vououg, in accordance with the laws. kata Tovtovg oVK eipt Orjtwe: I am not an orator in keeping with them
(not their sort of orator, an orator of their type, what they think is an orator). kata ddiav: in keeping with
friendship (hence 'owing to' friendship).
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META (7) + GEN.: (A) (of persons): in company with, together with, along with, with, amid: kaOrjpevog peta twv
aAAwv: sitting with the others (among the others). moattewv pet’ avtwy, to do it with them. anéBavov pet
avtwv: he died along with them. (B) (of circumstances) with, amid, "in circumstances of": peta xwvdvvwv
émpoa&e: He did it amidst dangers; Avmr) peta pofou: grief along with fear.

+ ACC.: (time) after (very common): peta ta Toowkad: after the Trojan war.

MEEPI (26) + GEN.: (space) as far as, until: uéxotr OaAdoong: as far as the sea. (time) until: uéxot Soov; Till when?

ITAPA (14) + GEN.: (A) from (usually 'from’ a person, not 'from' a thing -- for that see éx) ol avtopoAoDVTEG
napa PaociAéwc: the deserters from the king. maoda Mdwv v doxnv éAappavov ITégoat: The Persians took
[i.e. seized] their empire from the Medes. tapa co¥ éudBopev: we learned from you

+ DAT. (A) (space) (again, us. with persons) with, beside, chez: o0 mapx untot ortovvtat ot maides, AAAX
QA T dWWaoKAAw: the boys do not eat with their mother(s) but with the teacher. (B) (mental) In the judgement

of, in the opinion of: dvaitiog mapa 10ic oTEaTwTALC: blameless with (i.e. in the opinion of) the soldiers.
opoAoyeitat mapa T dua: it is agreed by (i.e. agreed in the opinion of, the judgement of) the people

+ ACC. (A) (space: motion to) to (again, only w. persons): ke ma' éué: come to me. (B) (motion) by, along,
beside: mapx ynv mAeiv: sail along the shore. 1v maoa v 6d0v kErjvn: there was a spring by the road. To
nedlov 10 mapa 10V motapov: the plain (extending) along the road. (C) Contrary to: maoa tovg vopoug 1) kAt

avtoLg: contrary to the laws or in accord with them. (D) (time: duration) throughout: oo mavtar OV XeOvoVv.
throughout the whole time

ITEPI (29) + GEN.: (A) (mental) about, concerning, for (a bit like 0): meol matodoc paxovpevol: fighting for
their country. deioag meol ToL viov: fearing for his son. Aéyewv mepl g eipnvnc: to speak about (concerning)
peace. (B) pertaining to: T meot ¢ dpetng: the things pertaining to virtue.

+ DAT.: around, about: otpentol mepl toig ToaxiAoig: collars around their necks: & megl T0lg oWHAOTLY
é€xovou what they have about their bodies (i.e. their clothes).

+ ACC.: (A) (space) around, all round: anéoteidav vave mepl TleAomdvvnoov: they despatched ships
around the Peloponnese. @kovv meol maoav LuceAiav: they settled all round Sicily. (B) (time & number): about,
approximately: meoli 600pov: around dawn. meol £Bdourjovra: about 70. (C) pertaining to, concerning,
connected with (as with the genitive): t&x meol tag vave: naval affairs

ITAHN (13) + GEN. ONLY: except: mavtec avOowmol ANV Zwkodtouv: all men except Socrates
ITPIN (26) + GEN. ONLY: (time) before, prior to

ITPO (28) + GEN. ONLY: (A) (time) before: oo ¢ uaxngc: before the battle. (B) (space) before, in front of: moo
TV audéwv: in front of the wagons. (C) for, on behalf of: diocitvdvvevel mEo Pacidéwg: he runs risks for (lit., in
front of) the king. (D) instead of, in preference to (like avti, UmtéQ): émarvovot mEO ducatovaouvvng adikiav: they
praise injustice instead of justice.

ITPOX (13) + GEN.: (A) from, from the hands of (with verbs of having and receiving): Tuxelv Tvog mEOg TV
Oewv: to get something (tuxelv = to happen upon + genitive) from the gods (or, from the hands of the gods).
Similarly with descent: mpog matog: from the father, on the father's side. (B) to the advantage of: omovdag
TIOMOAHEVOS TROC BnPaiwv paAdov 1] meog éavtwv: having made a truce more to the advantage of the
Thebans than of his own people.

+ DAT. (A) (space) near: mog ) mOAeL 1) payxn éyéveto : the battle occurred near the city. (B) in the
presence of: TQOC T dixitnTi) Aéyerv: to speak in the presence of the arbitrator. (C) in addition to, besides (cf.
émti + dat., 4): mEOg TavTag MOAeowW Noav dAAat...: in addition to these cities (besides these), there were others
(etc.)

+ ACC.: (A) (space) fronting, facing, towards: Opac afopev mpog avtovg: we will lead you towards them.
iéval mEOg tovg moAeuiovc: to go against (i.e. fronting, face-to-face with) the enemy. (B) (friendly or hostile
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relation) towards, for, against: uAtia oG Vpag: friendship for you (towards you); €x0oa moog tovg 'Agyeiovg:
enmity towards the Argives. vavpayxia KoowwBiwv mpoc Kepkvoatovg: a seabattle of the Corinthians against
(with) the Corcyreans.

YN (21) + DAT. ONLY: with (in every sense); along with; with the help of. Rare in Attic prose (except in a few
sayings, e.g. guv_O¢oig "with the help of the gods", guv 6mAolg "in arms," guv v "intelligently"), generally
displaced by peta.

YTIEP (18) + GEN: (A) (space): from over: UTIEQ T@V AkEWV KatéPatvov: they came down over the heights. (B)
over: Ve TNC KWUNC YAodog fv: above the village was a hill. (C) In defence of, on behalf of, for: paxopevog
vnép vuwv: fighting for you. (D) for, for the purpose or sake of (often with the articular inf.) OTtép ToU )
amoOavetv: for the sake of not dying, in order not to die. (This often expressed just by the articular inf. in the
genitive.)

+ ACC.: over: brép ovdov épnrjoeto: He passed over the threshhold.

YTIO (9) + GEN.: (A) (space) under (rare, and poetic; common only in this phrase:) t& Um0 yfic: the things under
the earth. (B) (personal agent, w. passive verbs, etc.) by: tovto érmomo0On v avtov: this was made by him; 1 vrto
MeAntov yoadr: the indictment (made, brought) by Miletus. (Note that Omo + gen. = "by" is used only for
persons. If a thing was done "by" lightning, or snow, or a knife, etc., you use the instrumental dative -- unless you
wish to personify that thing.)

+ ACC.: (A) (space): under, down along under: 0o tOv Addov éotnoe 10 otpatevpa: He halted the army
under the hill. Do 10 60og KWpat: the villages under (at the foot of) the mountain. vmokewévn 1) EOBowx vo
v _'Attikrjv: Euboea lying close by (under) Attica. (According to the grammars, with 010 + gen. there is a
feeling of "out from under"; with the acc., a feeling of down into and under. The acc. is commoner)

* * *

Since there is extra space on this page, let us fill it with a poem by the delectable Anyté (floruit ca.
290 BC, Tegea). She is said to have been the first to write epitaphs for animals, and one of the first
known to write vivid descriptions of untamed nature. Doric dialect (for the inflections see p. 70). The
literal translation is mine.

A Dead Dolphin

OVKETL OT) TAWTOLOLY AYAAAOUEVOG TtEAKYEOTLV
avxev’ avagolpw Puvoodbev opgvLpEeVog,

OVOE MAQ’ EVOKAAHOLO VEWGS TEQUKAAAER X EIAN
TOLPLEW TAUAL TEQTIOUEVOS TIQOTOUAL

AAAG& pe TTopPLEEa TOVTOL VOTIG WO €Tl x€oooV,
KELUAL O QADLVOV TAVOE TTAQ TLOVAL.

No longer ever delighting in navigable seas
shall I up-fling my neck leaping from the deep,

nor ever next to the beautiful beak of a well-tholed ship
shall I snort rejoicing at my (image in the) figurehead,

but onto the land the sea’s brilliant wetness thrust me [0’ from wOéw]
and here on this bit of shore I lie.
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(XIX) Greek Numb ers, by Patrick Callahan (using Pestman’s New Papyrological Primer & Smyth §347)

Gk | Arabic | Cardinal Ordinal Adverb

o' 1 elg, ula, v TEWTOG anaé

B |2 dvo devTEQOG dig

Y |3 TOELS, Tolo Toltog Tolg

o' |4 TéTTOQEC, TETTAOX TETAQTOG -1 -0V TETQAKIG

3 5 Tévte TEUTITOC TEVTAKIS

C' |6 é éKkTog £Eakic

¢ |7 Emta £pdopog ETTAKIC

n |8 OKTW dydoog OKTAKIC

o' 9 evvéa évatog EVAKIC

U 10 Oéxka déxatog OEKAKIC

w' |11 évdeka EVOEKATOC EVOEKAKLC

B 12 dwdeka (H. duddeka) O(V)wdékatog OwWOEKAKIG

' |13 TOEIC Kl D€k To(Tog Kat dékatog TOLOKALDEKAKLG
0 |14 TETTOQEG Kl DK TETAQTOG KAl DEKATOC | TETQAKALDEKAKILS
e’ |15 TEVTEKALDEKX TEUTITOC KL DEKATOS | TEVTEKADEKAKIS
G |16 ékkaideka éKTOoC KAl dékatog EKKALOEKAKIG
|17 Emtakaldeko £Pdopog kat dékatog ETITOKALDEKAKIS
in' |18 OKTWKAdEKN 0ydoo¢ kail dékatog OKTWKALDEKAKLS
O | 19 evveakaldeka évatog kal dékatog EVVEAKALDEKAKIG
K |20 elkoo(v) £lK00TOG -1] -0V EIKOOAKIG

ka' | 21 elc xat elkooi(v) TOWTOG KAl dEKATOG AT E KAl EIKOOAKIS
A |30 TOLAKOVTO TOLKOOTOG TOLXKOVTAKIC

| 40 TETTOQAKOVTA TETTAQAKOOTOG TETTAQAKOVTAKLS
v' | 50 TLEVTIIKOVTOL TLEVTNKOOTOG TLEVTIKOVTAKLG
&' 60 E&nNrovia £Enkootog EEnNKovTaKig

o |70 ¢Bdounkovta £BdounKo0TOg £BOoUNKOVTAKIS
| 80 oydorjkovta 0ydoNK0OoTOS OYOONKOVTAKILS
G' 190 Evevrkovta EVEVNKOOTOG EVEVIKOVTAKIC
o' 100 éxatov £KATOOTOG 1] -0V EKATOVTIAKIC

o' 200 dlaxkdooL -l —ax dlaKoo100TOC OLKOOLAKIG

T | 300 TOLKOOLOL TOLAKOOLOOTOG TOLAKOOLAKILG

v | 400 TETOAKOOOL TETOAKOOTLOOTOG TETQAKOOTLAKIS
¢' | 500 TEVTAKOOLOL TEVTAKOOLOOTOG TEVTAKOOTLAKLG
X' 600 éEadolol ¢£akcoolootog eEaxooakic

V' | 700 émtaxkdolol ETMTAKOOL00TOC ETTAKOOLAKLS

' | 800 OKTAKOOLOL O0YTAKOOL00TOG OYTAKOOLAKIG
D' | 900 evakooLoL £VAaKOoL00TOG EVAKOOLAKIS

"A | 1000 XAoL-aL - XWAL00TOG -1 -OV XALAKIS

‘B | 2000 doy iAot JLOXIAL00TOG JLOXIALAKIG

1 10,000 | pootot HLOLOOTOG HLOLAKLG

'Lost’ Letters:

C = st = stigma; 1) = ss = sampi (i.e. woov 1i); f=w = digamma (vau); G =k, kw = koppa
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XXI. ATTIC versus OTHER DIALECTS: Nouns & Pronouns (A. = Attic; H. = Homeric; D. = Doric; Ae. = Aeolic)
(In the first row, devoted to nouns, instead of ‘H.” I put just‘=’. Anything after * =" is Epic.)

1st DECL. 1st decl. masc. 2nd DECL 3rd DECL. m-f. PaciA-evg Relative=Dem.
n. sg. -n or -« NG =-a (e.g. unrieta) | -0¢ -gor — -e0g 6c 116
g -G or -G -ov = -ao, -€0, D. -a -0V = -010, -00, - -0G -éwg = -Nog, -£0g o0INgl o0 = bovl éng
d. - or-q -n -Q -L -el =M, -€L lnlo
a. -V or -av -nv -Ov -V or -a -éa= -Na, -0 6virvio
n. pl. -aL -aL -oi -€G -€lg = -Neg, -€eg ol lall &
g -V = -AwV, €V, -V | -wv -V -V -éV wvlaviov
d. QUG = -0, -Not, NG -alG = -ou0L, -Not, NG -01G = -0l0L -OL=-£001, ~€€00L -e0oL= -1)e0ot oiclaig, 15, flotloig
a. -ag -ac = Ae. -aig -0U¢ = -otg, D.-oc¢,-wg -0¢ -¢ag =-Nag olcldcla
I, Me Thou He, She, It Who? Any; Some Article
n. sg. A. &yd A. o0 A. - A.tic | Tl A tcl A.olnlto
H. éycdvn, Ae. Eyarv H. tovn (In sg. Attic uses only
(before vowel), D. to the dat.; for ‘he she it’ it
D. éya(v)ya uses forms of avtdg)
g A. éuov, pov A. oov, oov A - A. tivog A. tvog A. tovltg | Tov
H. éueio, éuéo, éued, | H. oelo, oéo, oev, H. oV, ¢io, €o, €0, H. téo, te0, T00 H. teo, Tev, tov H. Toio
Hev, €uédey, 0é0ev, 0€0, oV, €0ev, 0V, €0, €V, €0ev D.wo
D. éuéog, éuovg, D. téog, teovg, Tevg, D. éovg, €00
£ueng 10, TED, TEOD, TEOLO
d. A. éuoi, ot A. oo, oot A. ol A. tive A. il At | m o
D. éutv H. telv, toi, toy, H. oi, o, éot, Fiv H. téw, 1@ H. tew, o
D. tiv, tetv, Tivn
a. A Eué, pe A.0¢, o¢ A - A tiva |l A twvalt A.tov I v | 1o
D. ué D. t¢, tiv, 10, Tel, fé. H. &, &, & ode, pv
D.& A. viv (uwlviy
avTov = himself)
We You pl They
n. pl. A.nueig A. Vueig A. odelg In. odpéa A. tiveg | tiva A. twégl tva Aotlaila
Ae. appeg Ae. vupeg H. totltai
D. auég D. Ouég
g A Nuov. Ae. dupéav | A, duav A. opov A tivwv A tvav A tovitwvltov
H. péwv, Nuelov H. vpeiwv, Opéwv H. odpeiwv, odpéwv H. téwv H. f. tdwv
D. ap(p)éwv, apov D. bpéwv opewv, D. Péwv D.f tav
d. A.Muiv, nuwv, uiv A. duiv A. odiot A. tiot A. ot A. toicltaig|toig
Ae. app(v), appéot Ae. Opp(v) H. o, oprv H. toiow, otéotot H. totolf. taioy,
D. auiv, auw D. Ouwy, vuiv D. ¢w, Yiv, Pv ¢, Thotl Totot
a. A.Nuag A. Ouag A. odac In. odéa A. tivag|tiva A. twvécltiva A. tovg | tag | &
H. péag Ae. vupe H. odéac, odeag, H. n. dooa, dtta
D. apé D. Oué odé, ode, uwv In.
odea. D. viv, V¢, Pe
Indefinite Rel. “‘Whoever’
n. sg. A. 6ot ftic A.6TL Possessive Adjectives
H. 6t H. 6 Tt (from 60 T1) (I give only the masc. forms)
g A. obTvog, 6tov NoTvog A. ovtwvog, dtov. my: €UOG, oG thy: tedc, 0dg, his/hers: ¢6g, 6g,
H. 6tteo, 6t(1)ev H. 6tteo, 6t(1)ev (dudc Attic poets) odwitepog odwitepog
d. A. vy, Ot vt A. vy, Ot our: UAG, auog, your: VUGG, their: odag,
H. 6tew H. 6tew AUOC, NUETEQOS OUéTEQOS odétepog
a. A. 6vtiva Avrva A 6T of us 2: of you 2: of those 2:
H. 6tiva H. 6ttt VITEQOC odwitepog odwitepog
n. pl. A. oltveg altveg A. dtwva, dtta (from | Important pronouns that, since they vary little by dialect, are not declined
& 1), H. dooa on this page: avtog, -1, -0: ‘he she it’| 'himself, herself etc.|’the same’;
g A. Ovtvov, 6twv WVTIVWV A. OvTvov, GtV ovTog, avtn, TovTo: ‘this’, i.e. the one just mentioned; 6d¢, 1jOe, TOdE:
H. 6tewv H. 6tewv ‘this’, i.e. the following; éxeivog, -1, -0 = Ae. kfjvog = D. tnvog: ‘that’;
d. A. oloTioL AloTIOL A. oloTtiol, étolg O(o)te, ﬁTE, Orte: ‘who, which’; and 6(U)T[€Q ﬁT[SQ 67’[89: ‘the very one
H. 6téolot H. 6téaiot H. 6téolot who’ etc. Note that 8¢, 1), 6v = £6¢ can be a 3rd pers. possessive adj., 'his,
a. A. obotvag aoTvag A. dtva, &tta hers’, and can sometimes even mean ‘my’ or ‘thy’.

H. dooa
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"COME" AND "GO"

Here are all the words I can find that can mean simply "come" or "go" (about 31 of them). If ever you see another
to add to this list, please let me know. (But not compounds; not "go into" (eiofatwvw etc.) or "go from" (ékPaivw
etc.) or "go with" etc. -- let's skip the compounds and list only the simple forms. Even as it is, there are (dare I say
it?) too many of them!)

A good paper topic for someone who likes philology: ransack e.g. Pindar and figure out under exactly
what circumstances he uses each one; i.e. find more exactly what each means. E.g. why on earth does he (or
anyone else) need vicopat or fAwokw or kiw ? Or e.g. -- does Padilw always, or even most of the time, give the
image of someone stepping?

(dm)avtaw, -noopat, -NvInoa, -venka: Come or go to meet; go straight to; go
ano- & éxkdnuéw, -Now, -noa, -nxa: Go from home; be abroad,; travel.

Padilw, Badovuat, ¢Badoa, PePfaduca. Go. (lit. perhaps 'step’ ?)

Batvw, Brioopat, €pnv, Bépnra: Go.

Ppdw, -dow: stalk, stride

PAwoKwW, povAovual, époAov, péupPAwka. Go.

duxpelPw, -w etc.: change one place for another; (+ acc.) go over, go through

elpy, éoopat, -----, ----- . Go. (present most often has future force)
edavvw, éAdow, NAaoa, -eAnAaxka: (trans.) drive, ride, etc.; (intrans.) go; march.
éonw, éow, éomvoq, ----- : creep; but often not 'creep’, only 'go’

¢0ow, €0pnow, fjoonoa, fjoonka. Go slowly (lamely); go away; perish
goxopay éAevoopat, NABovIfALVO-al-ov, éAnAvOa. Go.

Nkw (impf. NNkov), €w, -----, -----. Come (more lit. 'have come' = often 'am here")
(ad)ikvéopat, (Eopat, kouny, typat. Come; arrive at.

tkw (impf. tkov), Ew, Eov, ----- . Come; arrive at.

kiw (impf. éklov), ----- , === | ————- : Go.

KopiCouat, Koptovual, Ekoptoauny, kexoutopat: Go with equipment; voyage.
véopal (inf. veloOay, impf. veounv), -----, -----, ----- : Go or come; esp. return
vio(o)opat, -----, évioaunv, ----- . Go.

vooTéw, -Now, -noa, -nka: Go home; go; travel.

00evw, 06evow, etc.: Go (on the road, the 060¢); journey; travel.

odotmopé(v)w, odotmopnow, odotmopnoa, odotmeniopnka: Go; journey; travel.
olxopat, oixrfjoopat, wxnodunv, okwka: Be gone (used as a perf.); perish.
oxéouat (from stem Foy- = Latin ueho): Go, rush, fly (cf. uehitur)

nteAalopal, -AooUAL, -xOAQUTV: come near, approach (tuvi)

TéAw & méAopal (aor. émAeto) & iterative meAéorw: Go; (more usually) Be
riétopat (cf. Lat. peto = 'go after'): Go, rush, fly

ntwAéopat (-evuat), TwAnoopat: go up & down, frequent, haunt; wander about
niopevouat, mopevoouar KTA.: travel; (often military) march

oteixyw, oteiéw, Eotetéa | Eatiyov, Eotetya: Go (in line); march; travel
doltaw, poltrow, édoitnoa, ----- : Go back & forth; go & come; roam; hurry.
XwEéw, XopmNow, exwenoa, kexwonka: Go; go back (like Lat. 'cedo’)
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